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ВВЕДЕНИЕ

Интеграция Узбекистана в мировое сообщество предполагает углубленное знание иностранного языка, это относится не только к практическому владению языка, но и изучение его теоретических основ. Успешное развитие образования и овладения языком зависит от науки и как отмечает президент Республики Узбекистан И.А.Каримов: «Задачей науки является формирование нашего будущего, направлений завтрашнего дня, природной закономерности, показа такой, какой она будет. Наука должна стать средством, силой, движущей вперед развитие общества»[Каримов И.А.,1999,с.149-150].
Настоящее диссертационное исследование посвящено изучению явления контраста, широко используемого в художественном тексте и характеризующимися рядом коммуникативно-когнитивных функций. 

В последние десятилетия направление когнитивной лингвистики прочно укрепилось в современном языкознании, что связано с усиливающейся интеграцией таких областей знания, как лингвистика, психология, философия, культурология, когнитология (теория познания) и др. Вследствие этого взаимодействия происходит расширение предметной области лингвистики. Целью когнитивной лингвистики является изучение таких вопросов как: хранение наших знаний о мире в языке в процессе коммуникации, структурирование знаний и их передача. 

Одним из важнейших объектов исследования когнитивной лингвистики являются когнитивные принципы распределения информации в тексте, такие как: иконичность, выделенность и существенность (релевантность), выдвижение, апперцептивный принцип (распределение «данной» и «новой» информации в тексте) и др. Методологической базой работы послужили труды таких известных ученых, как: Демьянков В.З., Кубрякова Е.С., Маслова В.А., Гальперин И.Р., Ковтунова И.И. и многих других. 

Проблемы когнитивных принципов распределения информации в тексте являются приоритетными в когнитивной лингвистике и лингвистике текста. Предметом лингвистических исследований данной диссертационной работы является контраст, который наряду с такими принципами, как иконичность и релевантность, также рассматривается нами как когнитивный принцип представления информации в тексте.

Актуальность настоящего диссертационного исследования определяется тем, что контраст, рассматриваемый с позиции когнитивной лингвистики, определяется как один из когнитивных принципов распределения информации в художественном тексте, выполняя целый ряд концептуально-значимых функций.

Новизна работы определяется когнитивным подходом к изучению проблемы контраста. В результате такого подхода в работе:

1. Контраст рассматривается, как один из когнитивных принципов познания, как принцип распределения информации в художественном тексте.

2. Контраст, построенный на определенной оппозиции языковых средств, рассматривается в работе, как один из способов выдвижения наиболее концептуально-значимой информации.

3. Проанализированные средства вербализации контраста в художественном тексте, такие как: стилистические приемы выражения и описательные контексты, создающие контраст, на уровне фрагментов текста и его сюжетной линии.

Объектом исследования является средства вербализации контраста в англоязычном художественном тексте. 

Предметом исследования является когнитивный аспект рассмотрения контраста в англоязычном художественном тексте.

Основной целью диссертационного исследования является определение когнитивной сущности контраста и выявление средств его вербализации в англоязычном художественном тексте. 

Достижение поставленной цели исследования предполагает решение следующих задач:

1. Рассмотреть основные положения когнитивной лингвистики.

2. Описать различные типы когнитивных принципов распределения информации в тексте.

3. Выявить особенности контраста, как одного из принципов познания.

4. Обосновать понятие контраста, как одного из принципов выдвижения.

5. Исследовать принцип выдвижения и языковые средства его выражения в тексте.

6. Определить и проанализировать стилистические приемы выражения контраста в англоязычном художественном произведении.

7. Рассмотреть описательный контекст, как средство создания контраста.

          Теоретическая значимость данной работы состоит в том, что она вносит определенный вклад в стилистику и интерпретацию текста, когнитивную лингвистику, в частности, в исследование когнитивных принципов распределения информации в тексте. Кроме того, результаты исследования имеют определенную значимость для теории художественного текста, проблемы его восприятия и его интерпретации. 

          Практическая значимость. Основные результаты работы могут быть использованы в лекционных курсах по введению в языкознание, лекционных курсах и спецкурсах по когнитивной лингвистике, стилистике и других лингвистических дисциплин, в практике преподавания английского языка на факультетах иностранных языков и филологических факультетах университетов. Представленная работа может быть использована при написании курсовых работ, выпускных квалификационных работ и магистерских диссертаций.

          Теоретической и методологической базой для написания диссертации послужили работы отечественных и зарубежных ученых в области когнитивной лингвистики (Кубряковой Е.С., Болдырева Н.Н., Демьянкова В.З., Масловой И.И., Александровой О.В.), теории выдвижения (Якобсон, Арнольд И.В.), стилистики (Гальперин И.Р., Арнольд И.В.), когнитивной стилистики (Semino E., Culpeper J., Ашурова Д.У., Галиева М.Р.), теории художественного текста (Бахтин М.М., Гальперин И.Р., Маслова В.А.).
Структура работы. Диссертация состоит из введения, трех глав с последующими выводами, заключения и списка используемой литературы.

Методы исследования. В данной работе использовались такие  лингвистические методы как: стилистический и когнитивный.
Материалом для исследования послужили данные лексикографических источников , научные статьи, лингвистические работы, тексты англоязычной художественной литературы, интернет-сайты.
Апробация работы. «Принцип выдвижения и языковые средства его выражения в художественном тексте». Ёш олим-2013, илмий-амалий конференция моколалар туплами. Ташкент, 25 апреля 2013г./ Гл.ред. Бакиева Г.-С.54-56. «Контраст как один из когнитивных принципов представления информации в тексте». Хозирги замон тилшунослигида когнитив лингвомаданиятшунослик ва гендер тилшунослиги йуналишларига доир масалалар, республика илмий-амалий конференция моколалар туплами. Ташкент, 20 декабря 2013 г. / Гл.ред. Бакиева Г.-С.160-163. «Стилистические приемы выражения контраста в художественном тексте». Замонавий тилшунослик, адабиётшунослик, таржимашунослик ва хорижий тиллар укитишнинг муамоллари, 3- илмий-амалий конференция.Ташкент, 19 мая 2014г. / Гл.ред. Ашурова Д.У.-С.68-71.
ГЛАВА I. ИСХОДНЫЕ ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ИССЛЕДОВАНИЯ

1.1. Основные положения когнитивной лингвистики

Важнейшее достижение современной лингвистики состоит в том, что язык  предстает в новой парадигме  познавательной деятельности человека (когнитивной). «Язык – это вербальная сокровищница нации, средство передачи мысли, которую он «упаковывает» в некую языковую структуру. Знания, используемые при этом, не являются лишь знаниями о языке. Это также знания о мире, о социальном контексте, знания о принципах речевого общения, об адресате, фоновые знания и т. д. Ни один из названных типов знания нельзя считать приоритетным, только изучение их всех в совокупности и взаимодействии приблизит нас к пониманию сути языковой коммуникации» [Маслова В.А.,2008,с.4].
Когнитивная лингвистика занимается исследованием таких вопросов как  хранение наших знаний о мире в языке, структурирование знаний и их передача в процессе коммуникации. Как отмечается в словаре когнитивных терминов:  «Когнитивная лингвистика - это лингвистическое направление, в центре внимания которого находится язык как общий когнитивный механизм, как когнитивный инструмент – система знаков, играющих роль в репрезентации (кодировании) и в трансформировании информации» [Кубрякова,Демьянков,1996,с.53]. Другими словами, когнитивная лингвистика изучает ментальные процессы, основы понимания и продуцирования речи, а язык в когнитивной лингвистике изучается как инструмент, который участвует в переработке информации. 

По мнению Масловой  В.А. «целью когнитивной лингвистики является понимание и осуществление процессов восприятия, категоризации, классификации и осмысления мира, как происходит накопление знаний, какие системы обеспечивают различные виды деятельности с информацией. И именно язык обеспечивает наиболее естественный доступ к сознанию и мыслительным процессам. А центральной проблемой когнитивной лингвистики является – построение модели языковой коммуникации как основы обмена знаниями и выявления роли языка как условия и орудия познания. Так как всякий язык, обозначая нечто в мире, созидает, ибо формирует для говорящего на нем картину мира. Именно язык позволяет получить полное и адекватное представление о человеческом сознании и разуме» [Маслова,2008,с.25].

        Официально когнитивная лингвистика, как наука была признана в 80 годы ХХ века и зародилась она в рамках когнитивизма.  Когнитивизм – это направление, которое изучает человеческий разум, мышление и ментальные процессы, т.е. это наука о знании и познании, о восприятии мира в процессе человеческой деятельности. Человеческим интеллектом и закономерностями мышления  занимаются такие науки как: логика, философия, физиология, психология и др. Из этого следует, что корни когнитивизма, а следовательно и когнитивной лингвистики, уходят в античность, хотя область когнитивной лингвистики еще окончательно не сложилась. Судя по современным исследованиям  можно утверждать, что когнитивизм тесно связан с такими  научными направлениями как: лингвистика, когнитивная психология,  философия, нейронаука, культурная антропология и др. В этой связи можно отметить ,что когнитивистика имеет интердисциплинарный характер.
«В когнитивной лингвистике главное внимание уделяется способам и приемам переработки, хранения, трансляции знаний человеком, а когнитивный мир человека изучается по его деятельности и поведению, которые протекают при активном участии языка, который образует речемыслительную основу любой человеческой деятельности – означает ее мотивы , установки , прогнозирует результат. В результате когнитивной деятельности создается система смыслов , относящихся к тому, что индивид знает, думает о мире. Когнитивные процессы связаны с языком  и принимают форму «оязыковленных» процессов» [Маслова В.А.,2008,с.21].  
Процессы, связанные со знанием и информацией, называются когнитивными, или когнициями. «С позиций когнитивизма человек изучается как система переработки информации, а поведение человека описывается и объясняется в терминах его внутренних состояний. Эти состояния физически проявлены, наблюдаемы и интерпретируются как получение, переработка, хранение, а затем и мобилизация информации для рационального решения задач» [Маслова В.А.,2008,с.6].  «Когниция – важное понятие когнитивной лингвистики, оно охватывает знание и мышление в их языковом воплощении, а потому когниция, когнитивизм оказались тесно связанны с лингвистикой. Сейчас уже стало аксиомой, что во всём комплексе наук о человеке сталкиваются, в первую очередь, отношения между языком и другими видами человеческой деятельности. Язык даже в большей степени, чем культура и общество, даёт когнитивистам ключ к пониманию человеческого поведения. Поэтому язык оказался в центре внимания когнитивистов» [Маслова В.А.,2008,с.9]. По мнению Демьянкова В.З. «когниция организует в человеке смыслообразование и использование значений в рамках культуры, – делая значение общим достоянием людей, принадлежащих к этой культуре» [Демьянков В.З., 1994]. Из всего вышесказанного следует, что когниция включает в себя такие процессы как: знание, сознание, мышление, разум, размышление, решение проблем, классифицирование, фантазирование, восприятие, воспоминание, мысленные образы, внимание, узнавание и многие другие ментальные процессы. 

Важнейшим объектом исследования когнитивной лингвистики является концепт. В кратком словаре когнитивных терминов Е.С. Кубряковой и В.З. Демьянкова дается более полное определение термину концепт: «это термин, служащий объяснению  единиц ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека, это оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отраженной в человеческой психике. Понятие концепт отвечает представлению о тех смыслах, которыми оперирует человек в процессах мышления и которые отражают содержание опыта и знания, содержание результатов всей человеческой деятельности и процессов познания мира в виде неких квантов знания» [Кубрякова,Демьянков,1996,с.90]. Концепт – один из наиболее популярных терминов в современной лингвистике. Этот термин используется наряду с такими ключевыми понятиями, как «картина мира», «концептуализация». Термин «концепт» фиксируется в разных значениях, так как зависит от различных факторов, таких как лингвистический, прагматический, когнитивный, культурологический и т.д.  В целом, концепт это сведения о том, что человек знает, о чем думает, предполагает и воображает об объектах мира.

Важнейшими понятиями в когнитивной лингвистике являются также категоризация и концептуализация. Болдырев Н.Н. отмечал, что концептуализация - это процесс образования и формирования концептов в сознании [Болдырев, 2004].  « В современной лингвистике концептуализация интерпретируется  как  некоторый «сквозной » для разных форм познания процесс структурации знаний и возникновение разных структур представления знаний из неких минимальных концептуальных единиц» [Кубрякова Е.С.,1996,с.93]. Явление концептуализации тесно связано с категоризацией. По мнению Масловой В.А. «категоризация – это расчленение реальности, сущность которой заключается в делении всего онтологического пространства на различные категориальные области. Это структурирование мира, акт отнесения объекта или слова к той или иной группе, способ установления иерархических отношений» [Маслова В.А.,2004].  Другими словами категоризация – это «членение внешнего и внутреннего мира человека сообразно сущностным характеристикам его функционирования и бытия , упорядоченное представление разнообразных явлений через сведении их к меньшему числу разрядов или объединений» [Кубрякова,Демьянков,1996,с.42].  Иначе говоря, человек воспринимая окружающий мир, делит его на определенные части, а затем «мыслит действительность» этими частями. Концептуализация  и категоризация – это одни из ключевых понятий  в описании познавательной деятельности человека, связанные естественно с когнитивными способностями, а также с процессами мышления.

        Особое внимание в когнитивной лингвистике уделяется понятию «фрейм». Фреймы одновременно являются: « а) набором предположений об устройстве формального языка для выражения знаний, в качестве альтернативы для семантических сетей или для исчисления предикатов;       б) фрейм дает представление о том, какой вид знаний существенен для такого описания; в) структура данных для представления стереотипных ситуаций , особенно при организации больших объемов памяти» [Кубрякова,1996,с.187]. Таким образом фреймы организуют понимание мира и стереотипные ситуации, т.е. обыденное поведение. В когнитивной лингвистике инструментом оперирования являются не только оперативные единицы памяти – фреймы, а также «концепты (совокупность всех смыслов, схваченных словом), гештальты (целостные допонятийные образы фрагментов мира) и т. д. Следовательно, когнитивная лингвистика нацелена на моделирование картины мира, на моделирование устройства языкового сознания» [Маслова В.А.,2008,с.24]. 

          Модель мира формируется в результате взаимодействия человека с миром, складываются его представления о мире, которая в философско-лингвистической литературе называется «картиной мира». Картина мира- это одно из фундаментальных понятий , описывающее человеческое существование, бытие. Проблема отображения в сознании человека картины мира, фиксируемой языком – является одной из важнейших проблем когнитивной лингвистики. « Человек, приобретая опыт, трансформирует его  в определенные концепты, которые, логически связываясь между собой, образуют концептуальную систему, она конструируется, модифицируется и уточняется человеком  непрерывно. Это объясняется таким свойством концепта, как способность концепта к изменчивости в сознании» [Маслова В.А.,2008,с.69]. Картина мира – это реальность человеческого сознания, таким образом , у каждого народа видение мира свое и оно складывается в свою картину мира. Т.е. каждая цивилизация, каждая народность имеет свой собственный способ восприятия мира. Отсюда следует, что «менталитет любого лингвокультурного сообщества обусловлен в значительной степени его картиной мира, в которой репрезентированы мировидение и миропонимание ее членов» [Маслова В.А.,2008,с.69]. Картина мира – это система интуитивных представлений о реальности. 

С учетом вышесказанного, «картина мира – это целостный, глобальный образ мира, который является результатом всей духовной активности человека, она возникает у человека в ходе всех его контактов с миром. Познавая мир, человек составляет свое представление  о мире, т.е. в его сознании возникает определенная «картина мира» или «языковая модель мира» [Маслова В.А.,2008,с.71]. Можно сказать, что картина мира – это знание о мире, а язык выполняет требования этого познавательного процесса. Из этого следует, что концептуальная и языковая картины мира у различных людей разные, в зависимости от разных социальных групп, разных возрастных групп, представители разных эпох, разговаривающих на различных языках и т.д.  Следует заметить, что концептуальная картина мира гораздо богаче и шире, чем языковая картина мира. Как заметила Кубрякова Е.С. «Картина мира – то, каким себе рисует мир человек в своем воображении, - феномен более сложный , чем языковая картина мира, т.е. та часть концептуального мира человека, которая имеет «привязку» к языку и переломлена через языковые формы» [ Кубрякова Е.С. 1988, с142]. Получается наше понимание о мире гораздо больше и мы не все можем выразить с помощью языка. Однако, концептуальная картина мира выражается с помощью языковых средств, следовательно о концептуальной картине мира можно судить, зная языковую картину мира. Это означает, что через анализ языка мы можем проникнуть в концептуальную картину мира каждого человека.

         Выделяются следующие типы : языковая (лингвистическая), концептуальная, философская, научная, религиозная, национальная, мифологическая, культурная картины мира и др. Философская картина мира осмысливает мироздание в плане взаимоотношений человека и мира во всех ракурсах  онтологическом, познавательном, ценностном и деятельностном. Научная картина мира складывается в результате синтеза знаний, получаемых в различных науках, и содержит общие представления о мире, вырабатываемые на соответствующих стадиях исторического развития науки. Религиозная картина мира обобщает религиозный опыт людей и делает главным предметом своего внимания соотношение повседневной эмпирии и потустороннего.  Важнейшим понятием в когнитивной лингвистике является понятие языковой  картины мира. Само понятие было введено в научную терминологию Л. Вейсбергом. Из всего сказанного можно выделить следующие основные характеристики языковой картины мира: 

· языковая картина мира чётко структурирована и в языковом выражении является многоуровневой;

· языковая картина мира изменчива во времени;

· языковая картина мира передается последующим поколениям через мировоззрение, правила поведения, образ жизни, запечатлённые средствами языка;

· картина мира какого-либо языка является его преобразующей силой, формирующей представление об окружающем мире через язык;

· языковая картина мира конкретной языковой общности — это её общекультурное достояние;

Именно поэтому важнейшим объектом когнитивной лингвистики является язык. Еще Гумбольтд считал, что язык – главнейшая деятельность человеческого духа, пронизывающая собой все сферы человеческого бытия и познания. Без языка невозможно понять суть когнитивных способностей человека, таких как восприятие, рассуждение, усвоение и обработка информации, планирование, решение проблем, использование знаний и т.д. 

1.2. Когнитивные принципы распределения информации в тексте

            Одним из ключевых понятий в когнитивной лингвистике является термин «информация», так как существует «важность связи информации с знаниями и их использованием в речевой деятельности, с источниками и обстоятельствами получения знаний. И признание важности этой связи проявляется уже в том, что для когнитивных наук, поставивших в центр внимания феномен знания, объектом исследования чаще всего оказывается информация, ее обработка и все виды деятельности, операции с информацией» [Демьянков,Кубрякова,1996,с.35].

          Термин «информация» употребляется в двух значениях. Первое – общепринятое и второе – терминологическое.  «В первом значении понимается любое сообщение, оформленное как словосочетание номинативного характера. Это может быть предложение, в котором сообщаются какие-то факты, сочетание предложений (сверхфразовое единство и абзац), цельный текст. Информация в таком понимании обычно отождествляется с номинацией, смыслом, содержанием. Во втором значении термина –  «информация» употребляется в работах по теории коммуникации, но предполагает использование этого термина лишь при получении новых сведений о предметах, явлениях, отношениях, событиях объективной действительности» [И.Р. Гальперин,1981,с.26].
          В книге И.Р. Гальперина «Информативность единиц языка» сделана попытка выявить способность звуков, морфем, слов и словосочетаний «участвовать в коммуникации путем модификации своих форм и значений (лексических и грамматических) в процессе их функционирования» [Гальперин,1974]. Сами по себе такие единицы как, звуки и морфемы, не несут какой-либо информации, однако способны формировать смысл отдельных единиц высказывания.

          Существует различные типы информации. Исходя из целей нашей диссертации нас интересует «информация в художественном тексте», то есть «художественная информация».  Информация как основная категория текста, различна по своему прагматическому назначению. И.Р. Гальперин выделяет 3 вида информации : а) содержательно-фактуальную (СФИ); б) содержательно-концептуальную (СКИ) ; в) содержательно-подтекстовую (СПИ).

          И.Р. Гальперин отметил, что в данном типе информации содержатся сообщения о фактах, событиях, процессах, происходящих или происходивших, которые будут происходить в окружающем нас мире, действительном или воображаемом. Содержательно-фактуальная информация эксплицитна по своей природе, т.е. всегда выражена вербально. Единицы языка в СФИ обычно употребляются в их прямых, предметно-логических, словарных значениях [И.Р. Гальперин,1981,с.27-28].
          Содержательно-концептуальная информация, по мнению И.Р.Гальперина, сообщает читателю индивидуально-авторское понимание отношений между явлениями, описанными средствами СФИ, понимание их причинно-следственных связей, их значимости в социальной, экономической, политической, культурной жизни народа, включая отношения между отдельными индивидуумами, их сложного психологического и эстетико-познавательного взаимодействия. Данный тип информаци представляет собой творческое переосмысление указанных отношений, фактов, событий, процессов, происходящих в обществе и представленных писателем в созданном им воображаемом мире. Содержательно-концептуальная информация – преимущественно категория художественных текстов. Различие СФИ от СКИ в том, что СКИ в научных текстах всегда выражена достаточно ясно, в то время как в художественных для декодирования СКИ требуется мыслительная работа [И.Р. Гальперин,1981,с.29].
         «Содержательно-подтекстовая информация представляет собой скрытую информацию, извлекаемую из СФИ благодаря способности единиц языка порождать ассоциативные и коннотативные значения. Это факультативная информация, но когда она присутствует вместе с СФИ образует своеобразный  текстовый контрапункт» [И.Р. Гальперин,1981,с.29].
          По мнению И.Р.Гальперина  «В художественных произведениях форма нередко получает особое содержание. Она сама несет некоторую, иногда весьма значительную, долю информации. Такая информация называется дополнительной (сверхсмысловой, супралинеарной, стилистической). Этот вид вербально невыраженный, обладает специфическим свойством: по-разному воспринимается получателем. Значительную роль в любой коммуникации играет форма, в которой заключена информация. В художественных текстах  информация более или менее легко декодируется, поскольку в таких текстах форма несет в себе  содержание, предопределенное ей системой языка» [И.Р. Гальперин,1981,с.30].
          В когнитивной лингвистике информация разделяется на следующие типы: когнитивную (знания, убеждения, мнения, установки), контекстуальную (речевые акты, ситуация, общение), данную и новую информацию и др. Все типы информации значимы для художественного текста.  Но в когнитивной лингвистике особое значение уделяется «данному» и «новому» типам информации. Старая информация может принадлежать фонду общих знаний или же относиться к информации, переданной в предшествующем фрагменте текста. Простейшим способом передать новую информацию является отношение к чему-то уже известному [Кубрякова Е.С.,1996,с.78].
           «При этом добавление новой информации к уже известной составляет основу построения концепта текста в процессах его понимания и продуцирования. Когнитивная функция разделения информации действует как механизм активизации знаний адресата, к которым «адресована» новая информация» [Кубрякова Е.С.,1996,с.79].  Chafe обращает внимание на то, что «Когнитивное ограничение, с разделением данной и новой информации объясняется также  ограничениями на способность человека удерживать в фокусе внимания определенные объемы информации» [Chafe,1987]. 
           В связи с развитием когнитивной лингвистики возник вопрос организации информации, ее распределения в тексте и последовательности ее подачи. Это проявляется  в таких когнитивных ограничениях или когнитивных принципах как: иконичность, выделенность и существенность (релевантность), выдвижение, апперцептивный принцип (распределение «данной» и «новой» информации в тексте) и др.

         Иконичность связана с «порядком упоминания». В основе этого принципа лежит отражаемое в языке соответствие между представлением о мире и ее репрезентации в языке; последовательность предложений соответствует хронологическому порядку событий. То есть иконичность, как когнитивный принцип организации информации, проявляется в изложении событий в тексте в том естественном порядке, в каком они имели место в действительности. В крупномасштабных текстах упорядочиваются более объемные текстовые единства; в научном тексте – информация организована в логическом порядке, в повествовании - в хронологической упорядоченности событий и т.п. пространственная, каузальная, хронологическая или социально обусловленная упорядоченность элементов текста отражает упорядоченность восприятия реальности [Кубрякова Е.С.,1996,с.78].
         Один из самых главных принципов - это принцип  выделенности и существенности (релевантность). В центре внутреннего мира каждого человека находится он сам, а мир воспринимается как межсубъективная  действительность. «Общие принципы релевантности определяют, что является в конкретном случае существенным или проблематичным фактором и к каким «простым» данным этот проблематичный факт должен быть сведен» [Haas, 1966,c. 116].  Благодаря знанию системы релевантностей мы говорим и интерпретируем речь, а «понятие, идея, соображение или опыт релевантны для интерпретации, если входят в состава психологического контекста, соединяющего воедино другие контексты в соответствии с конкретной интерпретацией» [Ogden,Richards, 1927, c.76].  Кубрякова Е.С. дает такую трактовку понятия принципа релевантности – «чем более «существенно» значение, тем более кратко оно выражается. Впрочем, при таком понимании самые релевантные значения должны быть и наиболее краткими, в граничном случае – равняться нулю, то есть о них следует молчать» [Кубрякова, 1996, c.23]. Это свидетельствует о проблематичности такого подхода. Выдвигается три положения, которые лежат в основе теории релевантности: «1) Значение предопределяется формой высказывания. Полный потенциал значений  реализуется только при его интерпретации слушающим. 2) Дискурс – это процесс, а не завершенный продукт и протекает при наличии как минимум двух участников, интерпретирующих высказывания друг друга и совместными усилиями разрабатывающих структуру дискурса в каждый данный момент. 3) Такие свойства дискурса, как конекторы (союзы), существенны при ограничении интерпретационного процесса, то есть редуцируют множество допустимых интерпретаций» [Jucker, 1995, c.124]. Также в «теории релевантности» принимается следующий принцип релевантности: «любое адресованное кому-либо высказывание автоматически сообщает некоторую презумпцию относительно своей существенности. Люди неосознанно стремятся к максимальной релевантности, т.е. к максимальному когнитивному эффекту при минимальных усилиях при переработке. Чем выше когнитивный эффект, достигаемый в результате переработки данного фрагмента информации, тем выше его существенность и чем больше усилий затрачивается на переработку данного фрагмента информации, тем меньше существенность «перерабатывающего» человека» [Wilson,Sperber, 1988, c.140].
         Также этот когнитивный принцип в других источниках упоминается, как принцип выдвижения, который также называется «неестественной выделенностью». Термин «выдвижение» введен в употребление представителями таких известных лингвистических школ, как пражский лингвистический кружок и русская формальная школа . «Выдвижение достигается разными способами: логическим ударением в живой речи, помещение языковой формы в значимые позиции текста (начало или конец), отклонением от обычного словоупотребления или за счет повтора одной и той же языковой формы. Также выдвижение направляет интерпретацию текста, активизируют не только знания, но и мнения, установки и эмоции, облегчает поиск релевантной информации, снижает потребность в больших объемах информации» [Кубрякова Е.С.,1996,с.22]. Выдвижение – это помещение на передний план по своей значимости той или иной языковой формы, следовательно этот когнитивный принцип организации информации в тексте также может быть связан с перцептуальной выделенностью, то есть базируется на так называемом перцептуальном различии «фигура - фон». «Этот принцип лежит в основе интуитивно осознаваемой неравноценности разных частей текста» [Кубрякова Е.С., 1996, с.79]. То есть одни из частей текста могут быть более заметными, значимыми, выделенными (понятие «фигура»), другие же – как фоновые или второстепенные (понятие «фон»). В работе «Когнитивные принципы, механизмы и операции» автор Н.А.Голубева выявляет две операции, связанные с понятием «фигура - фон». Это фокусирование и высвечивание. Фокусирование представляет «фигуру», а высвечивание – «фон». В грамматике термину «фон» и его синонимам соответствует термин Г. Вэйнриха «горизонт», который понимается как сложное незаметное информативное множество, которое стоит вместо реального субъекта и именуется еще «виртуальным» субъектом  [Голубева Н.А.,2008,с.33].
         Перечисленные принципы представления информации в тексте далеко не исчерпывают все возможные способы организации информации. Как показали наши наблюдения, одним из важнейших когнитивных принципов распределения информации в художественном тексте является контраст, т.к. контраст является одним из универсальных художественных принципов. !Контраст представляет собой стилистический принцип развертывания речи, заключающийся в  динамическом противопоставлении двух содержательно-логических, а также структурно-стилистических планов изложения» [Одинцов В.В.,1980,с.115].
        Проблемы контраста в художественном тексте является наименее разработанной , однако концептуальная значимость этого явления не вызывает сомнений в связи с: а) частотностью его использования в художественном тексте; б) концептуальной значимостью в структуре художественного текста. Поскольку контраст является предметом изучения в нашем исследовании, целесообразно рассматривать это явление более подробно в последующих разделах. 

1.3. Контраст как один из принципов познания

         Изучая  языковые формы репрезентации структур знания, когнитивная лингвистика участвует в познании человеческого разума и интеллекта, принципов организации сознания и процессов концептуализации и категоризации мира  [Кубрякова Е.С.,1999,с.193]. В процессе такого познания, то есть отражения и воспроизведения в человеческом мышлении окружающей нас действительности, большое значение имеет контраст, или субъективное преувеличение различий объектов, оказавшихся смежными. Контраст является одним из универсальных художественных, а также когнитивных и композиционно-стилистических принципов - организации речи вообще.  Контраст - динамическое противопоставление двух содержательно-логических планов изложения. Можно сказать, что данный принцип основан на закономерностях человеческого восприятия и познания. Еще с древних времен многие мыслители, писатели и художники отмечали, что феномен контраста играет очень важную роль. 

         Контраст играет важную роль на разных этапах познавательной деятельности: являясь действенным способом привлечения внимания, он является основой чувственного восприятия; сопоставление в противоположностях наиболее эффективно для проникновения в сущность вещей, а именно это является целью познания; интенсивность производимого контрастом эффекта, яркость впечатлений обеспечивают успешность запоминания. 

         Контраст можно рассматривать с разных точек зрения. С точки зрения философии, «контраст — это противоположность между двумя идеальными или реальными предметами (а также двумя свойствами одного и того же предмета) в известном определенном отношении» [Ф.А. Брокгауза и И.А. Ефрона «Энциклопедический словарь»,1890-1907]. Контраст  может быть двойным или усиленным, когда предметы, сами по себе противоположные, испытывают нечто обратное тому, что соответствовало бы их отличительным свойствам. Логическое понятие “контраст” - это четкая явно-выраженная оппозиция между кем-либо или чем-либо. С точки зрения логики, именно “контраст” способно описать такие понятия как : “полярность”, “оппозиция”, “различие”, являющиеся близкими по значению к слову «контраст». Так, согласно определению, взятому из логического словаря справочника Н.И. Кондакова, “полярность” «характеризуется присутствием двух противоположных полюсов в отдельно взятом объекте; к тому же, эти полюса должны представлять четко-выраженные оппозиции» [Кондаков,1975]. Следовательно, понятие полярности, не способно четко обозначить парадигматические отношения контраста. При логическом разборе понятия “оппозиция”, в том же словаре, «оппозиция — это категория, выражающая отношение несовместимости между отрицающими друг друга концептами из-за способности выражения чего-либо положительного, нежели отрицательного в несовместимых понятиях» [Кондаков,1975]. 

 Можно сделать вывод, что природа  возникновения контраста с точки зрения логики, а также лингвистики, исходит из понимания, что человек склонен идентифицировать окружающие объекты,  посредством  визуально осязаемых черт какого-либо объекта. Именно способность людей выделять качества вырабатывается и развивается благодаря потребности человека узнавать эти объекты, и, следовательно, его зрение невольно натренировано для распознавания, чаще всего, объектов, имеющих определенную важность для его благополучного существования. В первую очередь, это относится к объектам, а затем уже к свойствам, качествам, и так далее.

         По мнению Трубецкого Н.С. контраст - это разновидность оппозиции. Именно Трубецкой является автором теории фонологических оппозиций, он употреблял термин «оппозиции» не только по отношению к функциональным (значимым) различиям, но и к нефункциональным (незначимым), характеризуя значимые как «дистинктивные», а незначимые – как «недистинктивные» оппозиции. Ему принадлежит первый опыт систематизации типов оппозиций (1936) по трем признакам:

1) по отношению данной оппозиции ко всей системе оппозиций ( по «размерности» и «встречаемости»),

2) по отношению между членами оппозиции,

3) по объему смыслоразличительной силы оппозиции.

         Оппозиция – это семантически релевантное различие по одному признаку при сходстве остальных. Реализуемый оппозициями контраст, служит для описания противоречащих явлений, чувств и состояний героев, их переживаний. Целью же контраста является показать противоречивую природу явлений, которые описываются противоположными понятиями. В художественном тексте оппозиции служат описанием внутреннего мира героев, их характеров, разных взглядов на жизнь. Стилистические оппозиции чаще всего используются в виде параллельных конструкций, т.е. компоненты высказывания располагаются в одинаковом порядке и выражаются одними и теми же членами предложения. И как средство отображения противоречий, конфликтов и несовместимости явлений, оппозиция реализуется средствами лингвистического и стилистического уровней и широко используется в художественных текстах. 

          По мнению И.И. Ковтуновой контраст возникает в результате появления неожиданного элемента (стилистической фигуры, отличной грамматической формы) в нейтральном контексте, находя свое выражение в системе разноуровневых оппозиций (лексических, стилистических, синтаксических), и функционирует как один из видов семантико-стилистической организации текста. И. И. Ковтуновой различает 4 типа контраста : 

«1) семантический контраст, при котором наблюдается соединение далеких, обычно не сочетаемых в обыденном сознании понятий; на лексическом уровне своеобразным его проявлением выступает оксюморон; 

2) стилистический контраст, представляющий собой сочетание в тексте разностилевых элементов; стилистический контраст «служит приемом создания в речи образных, метафоричных выражений»; 

3) ритмико - синтаксический контраст, при котором наблюдается последовательно проведенное через текст резкое столкновение ритма и синтаксиса; 

4) композиционный контраст, заключающийся в чередовании в тексте отрезков с разной метрической структурой, отрезков стиха и прозы» [Ковтунова,1990,с.13-14].

          Как было отмечено, контраст, являясь одним из средств художественного отображения противопоставлений и противоречий, реализуется средствами как семантическими, так и стилистическими. «Контраст трактуется как один из приемов, заключающийся в резко выраженном противопоставлении отдельных художественных форм, ради повышения их художественной выразительности и выразительности произведения в целом, когда активное сравнение подчеркивает разные пространственные и временные качества» [Шинкаренко,2006,с.141].
          Основными стилистическими средствами, а также средствами организации контраста являются антитеза, оксюморон, парадокс и ирония, в основе которых лежит семантическая несовместимость. Подробный анализ этих стилистических приемов будет проводиться в последующих разделах. Здесь же необходимо дать их общую характеристику.

          Первая группа средств, которые участвуют в создании контраста – это антитеза.  Антитеза (от греч. Antithesis – противоположение) стилистическая парная фигура в тексте, используемая в экспрессивно-изобразительных юмористических, иронических, оценочных и других целях [Диброва Е.И.,2002 ,с.246] . Ядром стилистического поля контраста является именно прием антитезы. Его доминантное положение определяется рядом факторов. Во-первых, стилистической функцией, главным назначением антитезы является актуализация контраста: подчеркивание противоположности противоположного и возведение различий в ранг существенных; во-вторых, антитетическое высказывание характеризуется наиболее высокой концентрацией языковых средств выражения противоположности; в-третьих, все другие приемы противопоставлены антитезе и в то же время имеют общие с ней черты и в определенном смысле могут рассматриваться как структурно-семантические и стилистические модификации антитезы. В антитезе в отношениях противоположности находятся два высказывания, имеющие форму простых предложений, и, соответственно, входящие в их состав две и более симметрично расположенных оппозиции.

          Следующее средство организации контраста - оксюморон – (от греч. Oxymoron - остроумноглупое) это сочетание противоположных по значению лексических единиц, в результате которого возникает новое смысловое значение. Оксюморон характеризуется семантической полярностью элементов словосочетания, предикативного центра, однородных членов предложения. Суть оксюморона составляет противоречивый синтез противоположностей. 

          Базой для создания контраста также служат, в первую очередь, антонимы, которые обретают в художественном тексте необходимую экспрессивность и реализуют авторские идеи, связанные с раскрытием образа героев и с наиболее рельефным изображением действительности. Лингвистический энциклопедический словарь дает следующее определение антонимов. «Антонимы — это слова одной части речи с противоположным значением, и которые, в зависимости от выражаемого ими типа оппозиции разделены на соответствующие семантические классы» [Лингвистический энциклопедический словарь, 1990, c. 36].

 Наряду с антонимами, представляющими собой явление языка, в качестве лингвистической основы для контраста выступают антонимированная лексика разных частей речи, межчастеречные антонимы, контекстно противопоставляемые слова, подвергающиеся процессу антонимизации в условиях дайной речевой ситуации [Аврасин, 1990]. Лексико – семантическая связь между парными компонентами строится основе противоположности значений.  Контрасты ярче всего представлены парами слов, которые по значению противопоставлены друг другу. Такая противоположность представляет собой лингвистическое явление «антонимичности» - способность слова образовывать оппозиции, члены которых имеют противоположные значения. Контраст в художественном тексте используется с помощью лингвистических средств, к которым относятся различные виды языковых и контекстуальных антонимов.  Завьялова В.М. определяет антонимы, как слова, связанные отношением противоположности, которые образуют внутри словарного состава особый пласт или микросистему [Завьялова,1999,с.3]. А Реформатский А.А. дает следующее определение этому понятию : «антонимы – это слова противоположного значения, которые являясь сильным стилистическим средством языка, обеспечивает передачу контрастов, осуществление приемов антитезы в ораторской и поэтической речи» [Реформатский,1996,с.54-55]. В лингвистике же антонимы – это слова, противопоставляемые друг другу и обозначающие противоположно-направленное действие, а также слова, имеющие в своем значении качественный признак и поэтому способные противопоставляться друг другу как противоположные по значению [Ахманова,1969,с.50].

        Наиболее обоснованным подходом к исследованию антонимии, по мнению многих лингвистов, является логико-лингвистический подход. Антонимия в логико-лингвистическом аспекте рассматривается как тип семантических отношений между словами, выражающими контрадикторные (противоречащие) и контрарные (противоположные) понятия. Лингвисты классифицируют антонимы с точки зрения структуры и семантики. С точки зрения структуры, антонимы делятся на аффиксальные и корневые. Аффиксальными антонимами называются слова, антонимичность которых выражается  с помощью отрицательных аффиксов. А корневые антонимы – это слова, в которых противоположность заключена в значении корня и не выражена каким-либо морфологическими средствами.

           Контраст выполняет особую роль внутри определившегося личностного сознания писателя, художественное мышление которого исходит из реалистического, объективного восприятия жизни, контраст используется как средство создания образов героев и их противопоставления, речевой характеристики персонажей, воспроизведения разных типов жизни. Иными словами, контраст является одним из способов восприятия художником действительности, то есть способом художественного мышления автора. Кроме того , контраст может выступать «во-первых, как композиционно-стилистический принцип построения текста и, во-вторых, как смысловая доминанта текста» [Марченко,1995,с.89].

         Из всего вышесказанного можно сделать выводы, что контраст, построенный на определенной оппозицией языковых средств, является одним из способов выдвижения концептуально-значимой информации в тексте. 

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ

В последние десятилетия направление когнитивной лингвистики прочно укрепилось в современном языкознании . Когнитивная лингвистика занимается исследованием таких вопросов как  хранение наших знаний о мире в языке, структурирование знаний и их передача в процессе коммуникации. Объектом исследования данной главы являются основные положения предмета когнитивной лингвистики. Наиболее известным определением данной науки является определение из «Краткого словаря когнитивных терминов»: «когнитивная лингвистика-это лингвистическое направление, в центре внимания которого находится язык как общий когнитивный механизм, как когнитивный инструмент – система знаков, играющих роль в репрезентации (кодировании) и в трансформировании информации». Происходит интеграция когнитивной лингвистики и таких областей знания, как лингвистика, психология, философия, культурология, когнитология (теория познания) и др. Вследствие этого взаимодействия происходит расширение предметной области лингвистики. 

Важнейшими объектами исследования когнитивной лингвистики являются: «концепт» (понятие, которое отвечает представлению о тех смыслах, которыми оперирует человек в процессах мышления и которые отражают содержание опыта и знания), «картина мира» (одно из фундаментальных понятий , описывающее человеческое существование, бытие), «концептуализация» и «категоризация» (процессы отнесения объекта к какой-либо категории).

Еще одним из ключевых понятий в когнитивной лингвистике является термин «информация». И.Р.Гальперин выделяет 3 вида информации: а) содержательно-фактуальную (СФИ); б) содержательно-концептуальную (СКИ) ; в) содержательно-подтекстовую (СПИ). В художественном тексте информация несет специфическое свойство, так как воспринимается получателем по-разному. В когнитивной лингвистике информация разделяется на следующие виды: когнитивную, контекстуальную, данную и новую, и т.д. Все эти типы информации значимы для художественного текста. Особое внимание  уделяется когнитивным принципам распределения информации в тексте, таким как: иконичность, выделенность и существенность (релевантность), выдвижение, апперцептивный принцип (распределение «данной» и «новой» информации в тексте) и др. и впервые поднимается вопрос о том, что контраст можно отнести к одному из когнитивных принципов распределения информации текста.

 Контраст рассматривается с разных точек зрения (философии, логики, лингвистики). Выделяется 4 типа контраста в лингвистике по Ковтуновой И. И. : 1) семантический, 2)  стилистический, 3) ритмико – синтаксический, 4) композиционный. Было отмечено, что контраст, являясь одним из средств художественного отображения противопоставлений и противоречий, реализуется средствами как лингвистическими(на уровне фонетическом, , морфологическом, лексическом), так и стилистическими. Контраст трактуется как один из приемов, заключающийся в резко выраженном противопоставлении отдельных языковых форм, ради повышения их художественной выразительности и концептуальной значимости. В результате анализа языкового материала было выявлено, что основными стилистическими средствами создания контраста в тексте являются: антитеза, оксюморон, ирония. 

ГЛАВА II. ВОСПРИЯТИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА

2.1. Особенности художественного текста

Интерес к проблеме художественного текста возрос в 50 годы ХХ века и до сих пор находится в центре внимания исследователей. Этот вопрос освещался в трудах таких известных ученых и лингвистов, как  Виноградов В.В., Щерба Л.В., Якобсон Р. и др. Существует значительное число исследований посвященных проблемам художественного текста: труды И. Р. Гальперина, Г. В. Колшанского, З. Я. Тураевой, О. И. Москальской, Т. М. Николаевой и многих других.

Сам термин «текст» многозначен. И. Р. Гальперин в своем определении обращал внимание на то, что текст – это письменный документ, и указывал на его связанность и прагматическую направленность. «Текст – это сообщение, объективированное в виде письменного документа, литературно-обработанное в соответствии с типом этого документа, состоящее из ряда особых единств, объединенных разными типами лексической, грамматической и логической связи, и имеющее определенный модальный характер и прагматическую установку» [Гальперин И.Р.,1974,с.72]. М. М. Бахтин определяет текст как «субъективное отражение объективного мира», «выражение сознания, что-то отражающего» [Бахтин, 1979, с.292]. В. А. Лукин предлагает другое определение текста. «Текст – это сообщение, существующее в виде такой последовательности знаков, которая обладает формальной связностью, содержательной цельностью и возникающей на основе их взаимодействия формально-семантической структурой» [Лукин В.А.,1999,с.5].
Художественный же текст, который характеризуется своими особенностями и стилистическими категориями, в отличии от не художественного текста. «Художественный  текст рассматривается как определенная, всегда неповторимая, совокупность словесных образов, которая при восприятии его читателем превращается в образную систему, художественный дискурс» [Белова Н.А.,2008,с.9].
Каждый художественный текст представляет собой ту или иную информацию, которая всегда преследует определенные практические цели. Писатель так или иначе воздействует, влияет на читателя. Сила такого воздействия прежде всего зависит от степени художественности произведения, то есть его выразительности.

Сложность понимания художественного текста связана с тем, что он

различными людьми может быть воспринят и истолкован по-разному. На понимание  будут влиять такие индивидуальные черты читателя как: мировоззренческие установки, уровень образования и культуры, темперамент, склад характера и др.

По мнению Н. С. Валгиной, «в художественном тексте жизненный материал преобразуется в своего рода “маленькую вселенную”, увиденную глазами данного автора, что обусловливает присутствие за изображенными картинами подтекстного, интерпретационного функционального плана, “вторичной действительности. В художественном тексте не просто, как и в других языковых единицах, наблюдается единство формы и содержания: поскольку художественный текст строится на использовании образно-ассоциативных качеств речи, в нем «форма сама по себе содержательна, она исключительна и оригинальна, в ней сущность художественности, так как избираемая автором «форма жизнеподобия» служит материалом для выражения иного, другого содержания…» [Валгина Н.С., 2004,с.114-115]
Художественный текст является носителем духовно-практического опыта как отдельных личностей, так и общественных групп . С помощью художественных текстов осуществляется свободное общение целых народов и всего человечества. Именно в этом заключается важнейшая функция текстов - в культурном контексте. Художественный текст отражает взаимосвязь языка, прежде всего, в его эстетической и коммуникативной функциях. Художественный текст не описывает реальных конкретных фактов, как текст научный или публицистический, хотя называет явления и предметы теми же языковыми средствами. Текст художественного произведения служит эстетическим, развлекательным, воспитательным и другим целям.
Важнейшей особенностью, определяющая художественный текст как культурологическую данность является его эстетическая функция. Следует отметить, что в целом текст выступает, по словам М.М Бахтина, как "эстетический объект'', который содержит так называемую художественную, или эстетическую, информацию [Бахтин,1979 С.22]. В то же время художественное произведение рассматривается как «эстетическая система, обусловленная единством художественного задания'', а компоненты этой системы представляют собой "эстетически направленные факты, производящий определённое художественное воздействие»' [Бахтин,1979 С. 125].

В структурном плане художественный текст представляет собой иерархию элементов с эстетической функцией , например: концептуальных, оценочных, эмоциональных, экспрессивных, ритмико-интонационных, а с лексическим, синтаксическим, звуковым уровнями, тесно связанными между собой. Такие исследователи как В.А. Маслова, В.А. Пищальникова, с позиции психолингвистики говорят об эстетической ценности художественного текста, который выявляется в процессе восприятия читателем  знаковой системы – то есть кода, языка художественного произведения, в его художественно-эстетической функции.

А.И. Горшков сводит эстетическую функцию языка к трём типам. «Эстетическая функция языка проявляется, когда реципиент обращает внимание на форму словесного выражения, оценивает её; в совершенстве языковой формы, в гармонии содержания и формы, в ясности, чёткости, лаконизме, изяществе, простоте, стройности; в образности художественного текста, в том, что язык в произведениях художественной словесности выступает как материал, из которого строится образ» [Горшков А.И., 2006,с.315-316].
Таким образом, художественный текст обладает определёнными эстетическими параметрами, которые позволяют его охарактеризовать как культурологическую данность. Кроме того, все уровни организации текстового пространства художественного текста заключают в себе эстетическую информацию. Наиболее полно эстетические параметры художественного текста находят воплощение в его языковом оформлении.

Еще одной особенностью художественного текста, которую необходимо рассмотреть, является категории художественного текста. Различные ученые описывают в своих трудах следующие текстовые категории, присущие художественному тексту: информативность, цельность, связность, завершённость, имплицитность, эмотивность, модальность, образность, интертекстуальность, экспрессивность и многие другие.

Рассмотрим к примеру такие художественные текстовые категории как: информативность, модальность, имплицитность, так как именно эти категории имеют большое значение в нашем исследовании.
Важнейшими общими  категориями  текста, как художественного, так и не художественного, являются цельность (целостность) и связанность. Почти все ученые выделяют такие общие признаки текста, как цельность и связность, но не дают их чисто лингвистического определения (в логике, психологии, лингвистике они определяются примерно одинаково), это понимается как целостное множество взаимосвязанных элементов, то есть признаки любого системного организованного объекта.

Еще одной из важнейших информационных категорий текста, наряду со связностью и цельностью является имплицитность. Имплицитность представляет собой формы мыслительной деятельности, связанные с фоновыми знаниями говорящего или представляющие собой результат логического мышления. Важнейшим принципом является принцип сосуществования и взаимодействия эксплицитной и имплицитной форм знания. Имплицитная форма знания исследуется в когнитивной психологии (в ней используются такие понятия как имплицитное знание, имплицитная память, имплицитное обучение). Существование имплицитного знания связано со способностью мозга к усвоению, автоматизации и оперированию знанием без выведения его на осознаваемый уровень. Именно имплицитный способ хранения и оперирования знанием позволяет человеческому сознанию быть эффективным, эвристичным, информационно емким. Имплицитный смысл, необходимый для восприятия и понимания текста, – это один из компонентов информационно-содержательного пространства текста. Вместе с тем, понимание важности имплицитности как информационной категории невозможно без понимания природы лингвокогнитивного механизма имплицитности, которая отражает существенные закономерности познавательной и психической деятельности сознания.

Категория интертекстуальности является основополагающим принципом, присущим каждому тексту. Этот термин изначально был введен для обозначения общего свойства текстов, выражающегося в наличии между ними связей, благодаря которым тексты (или их части) могут ссылаться друг на друга. Следует заметить, что идея «диалога между текстами» в первоначальном варианте принадлежала М. М. Бахтину. Средствами выражениями интертекстуальности является аллюзия (в более узком смысле) и реминисценция (в широком смысле, общесемиотическая интертекстуальность).  
Модальность является языковой универсалией, она принадлежит к числу основных категорий языка. Существует 2 вида модальности: объективная и субъективная. Объективная модальность выражается в первую очередь глагольными средствами, поскольку время и наклонение - категории глагола и образованных от него единиц. А наличие субъективной модальности обязательно в текстах художественных, поскольку любое произведение искусства есть выражение отношения создателя произведения к окружающему миру. Художественный текст, по своей сути, представляет субъективную модальность. П.А. Лекант развивал мысль, что модальность это обязательное и неизбежное качество речи. «Говорящий не может оформить и адресовать высказывание без его модальной квалификации» [П.А. Лекант, 2002].
Категория информативности является категорией общей, т.е. присущей не только художественному тексту, но и научному, однако ее необходимо рассмотреть, т.к. она является очень значимой для художественного текста. Как уже отмечалось ранее  И.Р. Гальперин выделяет следующие типы информации, содержащейся в тексте: содержательно - фактуальная, содержательно - концептуальная, содержательно - подтекстная. «Содержательно-фактуальная информация содержит сообщение о фактах, событиях, процессах, происходящих, происходивших, которые будут происходить в окружающем нас мире, действительном или воображаемом... Содержательно-концептуальная информация сообщает читателю индивидуально-авторское понимание отношений между явлениями, описанными средствами содержательно-фактуальной информации, понимание их причинно-следственных связей, их значимости в социальной, экономической, политической, культурной жизни народа... Такая информация извлекается из всего произведения... Содержательно-концептуальная информация - это замысел автора плюс его содержательная интерпретация'» [Гальперин,1981. С.27-28]. Содержательно-подтекстная информация обнаруживает скрытый смысл, извлекаемый из описываемого. Различают также и другие виды информации : стилистическую и прагматическую. Все перечисленные виды информации чрезвычайно важны при анализе художественного текста. Однако, приоритетную роль выполняет, безусловно, концептуальная информация, которая является глобальной, вбирает в себя все виды информации и является по существу отражением индивидуально-авторского видения мира.

Одной из проблем художественного текста является рассмотрение особенностей представления различных типов информации в тексте. Характерными особенностями является принцип выдвижения, который подробно буден рассмотрен в следующем параграфе.

2.2. Принцип выдвижения и языковые средства его выражения в художественном тексте

В задачу данного раздела входит более детальное рассмотрение принципа выдвижения, как одного из когнитивных принципов распределения информации в художественном тексте.
Термин «выдвижение» впервые был введен в употребление в трудах Пражского лингвистического кружка и рассматривался такими известными учеными как: М. Риффатер, Р. Якобсон, С. Левин, Я. Мукаржовский и др.  Точка зрения пражской школы довольно подробно изложе​на Л. Долежелом. При трактовке выдвижения, которое также назвалось «актуализацией», Л. Долежел исходит из того, что в поэтическом языке внимание должно направляться на сам языковой факт, который таким образом актуализируется, в отличие от языка коммуникативного, фор​ма которого автоматизирована, а внимание направлено на со​держание, передающее внеязыковую реальность. Позднее П. Гарвином был предложен термин “выдвижение на первый план” (foregrounding). Изменился не только термин, но и его содержание. Теперь выдвижение стали связывать не только с отдельными словами, но и с приемами организации текста, которые способствуют максимальной концентрации читательского внимания на тех или иных его участках, участках повышенной информативности [Банников И.А.,1980,с.68]. Л. Милик  называет тем же термином выдвижение – «близкое, но не тождественное явление, более узкое понятие, которое также лежит в основе стилистической функции и которое Р. Якоб​сон назвал «обманутым ожиданием».
 Несмотря на то, что термин выдвижения введен представителями Пражской лингвистической школы и очень подробно рассматривается в стилистике, этот термин также вошел в арсенал терминов в когнитивной лингвистике. Под выдвижением понимаются «способы формальной организации текста, фокусирующие внимание читателя на определенных элементах сообщения и устанавливающие семантически релевантные отношения между элементами одного или чаще разных уровней» [Арнольд,1990,с.62].  Кубрякова Е.С. предлагает следующее определение : «выдвижение (foregrounding) – концепт, характеризующий важность помещения на первый (передний) план по своей значимости той или иной языковой формы, которая выступает в качестве поискового стимула, или «ключа» в процессах языковой обработки информации» [Кубрякова Е.С,1996,с.21]. На современном этапе когнитивная лингвистика  рассматривает принцип выдвижения как один из главных элементов распределения информации в тексте. Принцип выдвижения связан с неожиданностью, удивлением и повышением внимания у читателя. Е.С. Кубрякова отмечает, что благодаря этим признакам концепт выдвижения следует отделять от концепта выделенность/релевантность и также называется его неестественной выделенностью. 
В кратком словаре когнитивных терминов подчеркивается очень важная информация о том, что «выдвижение связывается также с когнитивной формой отбора наиболее значимой в данном контексте и для данных коммуникантов информации, а также привлечение внимания к определенной части текста обеспечивает ее выделение на передний план в обработке информации. Выдвижение направляет интерпретацию текста, активизирует не только знания, но и мнения, установки и эмоции, обеспечивает поиск релевантной информации, снижает потребность в больших объемах информации» [Кубрякова Е.С,1996,с.22].
Можно отметить схожесть во мнениях представителей Пражской лингвистической школы и Кубряковой Е.С. о способах достижения выдвижения : «логическим ударением в живой речи, помещением языковой формы в значимые позиции текста, отклонением от обычного словоупотребления или за счет повтора одной и той же языковой формы» [Кубрякова,1996,с.21]. 

Общими функциями типов выдвижения, как отмечают исследователи, являются:

1. «Установление иерархии значений и элементов в тексте, т.е. выдвижение на первый план особенно важных частей сообщения» [Щирова, Гончарова, 2007,с.165].
2. Обеспечение связности и целостности текста, делая его более удобным для восприятия, и установление связи между частями текста и между целым текстом и его отдельными составляющими.

3. «Создание такой упорядоченности информации, благодаря которой читатель сможет расшифровать ранее неизвестные ему элементы кода» [Кубрякова Е.С.,1996,с.22].
4. Выдвижение образует эстетический контекст и выполняет целый ряд смысловых функций, одной из которых является экспрессивность – «свойство текста или части текста, которое передает смысл с увеличенной интенсивностью и имеет своим результатом эмоциональное или логическое усиление, которое может быть или не быть образным» [Арнольд,1990,с.63].
Исследователи, обращавшиеся к проблеме выдвижения, расходятся во мнениях по данному вопросу и дают разные классификации типов выдвижения. Основными типами выдвижения, как отмечается в литературе, являются :

1. Конвергенция

2. Обманутое ожидание

3. Сцепление

4. Сильные позиции текста

Итак, первым типом выдвижения является конвергенция. Термин и понятие «конвергенции» были введены М. Риффатером.

Конвергенцией называется схождение в одном месте пучка стилистических приемов, участвующих в единой стилистической функции [Арнольд И.В.,1990,с.64]. Взаимодействуя, стилистические приемы оттеняют, высвечивают друг друга, таким образом привлекая внимание читателя. 

Конвергенция может создаваться целым набором стилистических приемов: 1. Инверсия. 2. Повтор. 3. Многосоюзие. 4. Ритмичность. 5. Авторский неологизм. 6. Экспрессивный эпитет. 7. Необычное сравнение, при котором не абстрактное слово поясняется конкретным, а наоборот — конкретное — абстрактным. Это говорит о том, что составляющие конвергенции могут быть очень разнообразными. Также конвергенция особенно заметна благодаря: 1. нарушению обычной сочетаемости, 2. Параллельным конструкциям, 3. Антитезе, 4. Оксюморону, 5. Антонимичным метафорам и другими стилистическими приемами. 

По мнению И.В. Арнольд, конвергенция оказывается одним из важных средств обеспечения помехоустойчивости и интересна не только тем, что выделяет наиболее важное в тексте, но и тем, что на основе обратной связи может служить критерием наличия стилистической значимости у тех или иных элементов текста. 

Второй тип выдвижения – сцепление(coupling). Понятие и термин «сцепления» предложен С. Левиным и разработан на материале поэтических текстов. 

По мнению Арнольд И.В. сцепление – появление сходных элементов в сходных позициях, сообщающее целостность тексту. Также, сцепление помогает раскрыть характер и суть единства формы и содержания в художественном произведении в целом, переходя от декодирования на уровне значения отдельных форм  раскрытия структуры и смысла целого, допуская обобщение больших сегментов целого. Сцепление проявляется на любых уровнях и на разных по величине отрезках текста. Сходство элементов в тексте может быть фонетическим, структурным или семантическим» [Арнольд И.В.,1990,с.66]. В синтагматике также можно дефференциировать сходные элементы на фонетическом, структурном и семантическом. Сцепления часто принимают форму антитезы в параллельных, т.е. синтаксически подобных конструкциях. Одним из наиболее значимых видов сцепления является повтор. Самой распространенной разновидностью повтора является лексический повтор, а именно «использование одной и той же лексической единицы текста с экспрессивным заданием или специальной логической целью. При этом повторяющиеся единицы должны быть расположены достаточно близко друг от друга, иначе повтор не будет замечен адресатом» [Матвеева,2003,с.131]. Повтор не предполагает абсолютного тождества, возможны приблизительные созвучия, то есть звуковые сходства; позиционная эквивалентность здесь также отмечена, а указание на композиционную функцию крайне существенно, так как оно соответствует отмеченному выше свойству сцепления сообщать целостность всему тексту [Арнольд И.В.,2002,с.84].
Следующий тип выдвижения  основан на предсказуемости и нарушении предсказуе​мости. Этот тип получил название «обманутое ожидание». Термин введен Р. Якобсоном.

Суть эффекта заключается в непрерывности, линейности речи означает, что появление каждого отдельного элемента подготовлено предшествующим и само подготавливает последующие [Арнольд И.В.,1990,с.70].  Когда возникает нарушение непрерывности: неподготовленное и неожиданное создает сопротивление восприятию, а потому сильнее на него воздействует. Обманутое ожидание в том или ином виде встречается в любой области искусства и в любом его направлении, а в языке на любом его уровне. В лексике это могут быть редкие слова: архаизмы, заимствования, авторские неологизмы, слова со специфической лексической окраской, или слова в необычной для них синтаксической функции, или использование перифраза, оксюморона и т.д. Неожиданность возникает также как нарушение логической последовательности. Переход к новой мысли или дальнейшее развитие уже начатого, становится более заметным в силу своей неожиданности. В работе Т.Л. Ветвинской указывается, что принцип “обманутого ожидания” лежит в основе зевгмы, оксюморона, разрядки.
И последний тип, который рассматривался Пражской Лингвистической Школе – сильные позиции текста. К сильным позициям традиционно относятся заглавия, подзаголовки,  эпиграфы,  начало и конец произведения  (части, главы),  имена собственные, анаграммы, цитаты,  аллюзии,  реминисценции [Кольцова Л.М.,2007,с.25].  С помощью сильных позиций автор подчеркивает наиболее значимые для понимания произведения элементы структуры той или иной композиционной части или текста в целом. Начало следует подразделить на название произведения,  эпиграф и пролог и первые строки или пер​вые абзацы. Заглавие текста является важной частью начально​го стимула - оно дает опору для прогноза возможного круга тем и образов и со​здает преднастройку, очень важную для понимания целого. Пер​вая строка стихотворения задает жанр, размер, ритм, тему, а иногда и центральный образ и отношение автора к изображае​мому.

Связь в заполнении сильных позиций является важным фактором целостности текста, а содержание их становится по​нятным, взаимодействуя с остальным текстом, который таким образом функционирует как адаптивная система.

Вышеперечисленные типы выдвижения являются наиболее изученными. Однако, как показывают наблюдения, эффект выдвижения может быть достигнут и другими средствами. В частности, одним из важнейших средств выдвижения в тексте является контраст. Контраст – это выразительное противопоставление, которое выражает в тексте противоположность образов, смыслов, значений. Посредством этого приема реализуется стилистическая функция текста, актуализируются наиболее значимые элементы художественного произведения в восприятии читателя. В связи с этим, контраст можно рассматривать как один из типов выдвижения, т.к. он также как и вышеперечисленные типы подчёркивает важнейшие элементы содержания и обеспечивает  экспрессивность и целостность текста.

2.2.1. Конвергенция стилистических приемов

Как отмечалось ранее одним из типов выдвижения является конвергенция. В задачу данного раздела входит рассмотрение этого типа выдвижения на конкретных примерах, которые формируются на основе стилистических приемов.

           Конвергенции интересны  тем, что выделяют наиболее важную и концептуально-значимую информацию в тексте. Можно выделить следующие функции конвергенции : 

· Изобразительная - функция художественно-образной конкретизации изображаемого

· Характерологическая - функция речевой характеристики субъекта повествования или персонажа

· Эмоционально – выделительная - функция усиления эмоций, эмоциональной оценки или эмоционального состояния субъекта повествования или персонажа

· Оценочно характеристическая - негативно – оценочная или позитивно – оценочная

· Интонационно-ритмическая - функция интонационного выделения компонентов высказывания 

· И другие.

В настоящее время выделяют следующие типы конвергенции:

1. По характеру расположения взаимодействующих стилистических фигур в тексте : А) сосредоточенная - взаимодействия стилистических фигур в пределах одного предложения в результате выполнения ими общей стилистической функции, Б) рассредоточенная - взаимодействие стилистических функций на основе выполнения общей стилистической функции в пределах нескольких предложений, сложно - синтаксического целого или нескольких сложных синтаксических целых, объединенных композиционно, В) текстовая - взаимодействие стилистических фигур в результате выполнения общей стилистической функции на протяжении всего текста как целостного законченного произведения.

2. По критерию однородности/ неоднородности стилистических фигур, вступающих во взаимодействие: А) гомогенная - взаимодействие однородных стилистических фигур на основе выполнения общей стилистической функции; Б) гетерогенная - воздействие разновидных стилистических фигур на основе выполнения общей стилистической функции; В) смешанная - многокомпонентное воздействие стилистических фигур, две или более из которых являются однородными.

3. По способу взаимодействия стилистических фигур: А) наложение - взаимодействие стилистических фигур на основе выполнения общей стилистической функции, при котором стилистические функции накладываются друг на друга; Б) соединение - последовательное соединение («цепочка») стилистических функций, выполняющих общую стилистическую функцию; В) вставка - взаимодействие стилистических фигур на основе выполнения общей стилистической функции, при котором одна стилистическая функция вставляется («вклинивается») в другую стилистическую функцию; Г) синкретизм - смещение различными способами взаимодействия стилистических функций, выполняющих общую стилистическую функцию.

4. По наличию / отсутствию отношений субординации между стилистическими фигурами, вступающими во взаимодействие, выделяются: деривационная и эквивалентная конвергенция стилистических фигур: А) деривационная - взаимодействие стилистических фигур на основе выполнения общей стилистической функции, при котором одна стилистическая фигура является средством для построения и функционирования другой стилистической фигуры; Б) эквивалентная - равноправное взаимодействие стилистических фигур, не вступающих в деривационные отношения и выполняющие общую стилистическую функцию.
5. По количеству взаимодействующих стилистических фигур выделяют двухкомпонентную и многокомпонентную конвергенцию стилистических фигур.

           Чаще всего конвергенция создается комплексом стилистических приемов, которые тесно взаимодействуя друг с другом, создают эффект наивысшего стилистического напряжения. Для выражения конвергенции автором могут использоваться различные стилистические приемы. Проанализируем эти стилистические приемы в примерах.

Ярким примером является знаменитый роман Германа Мелвилла “Moby Dick”. В данном отрезке Г. Мелвилл описывает океан:

Close to our bows, strange forms in the water darted hither and thither before us; while thick in our rear flew the inscrutable sea-ravens. And every morning, perched on our stays, rows of these birds were seen; and spite of our hootings, for a long time obstinately clung to the hemp, as though they deemed our ship some drifting, uninhabited craft; a thing appointed to desolation, and therefore fit roosting-place for their homeless selves. And heaved and heaved, still unrestingly heaved the black sea, as if its vast tides were a conscience; and the great mundane soul were in anguish and remorse for the long sin and suffering it had bred. 

 «Океан» для автора не просто непознанный мир, скрывающий от человека свои тайны, а символ, соединяющий в себе вселенную, общество и человека. Для автора это «единство, бесконечность и законченность высшего совершенства» [Шогенцукова,1995,с.124]. «Океан» в произведении – это живое и загадочное существо : «оно бьется приливами, точно огромное сердце земли».
Так как конвергенция, как один из значимых способов выдвижения, выполняет в художественном тексте концептуально-значимую роль, следовательно она способствует наиболее адекватной передаче авторской концепции. В данном примере конвергенция выражена следующими стилистическими приемами:  

· многосоюзием - использование союзов “and…and” 

· инверсией (изменение обычного порядка слов и словосочетаний, для выделения элемента предложения) - подлежащее стоит в конце 

· авторским неологизмом (созданные автором слова, для определённых художественных целей ) – «hooting» 

· повтором - «And heaved and heaved»

· эпитетом ( в выражении «vast tides» слово vast выполняет усилительную функцию), 

· сравнением (“as if its vast tides were a conscience” - в данном случае волны сравниваются с совестью)

Использование стилистических фигур показывает концептуально значимую важность. С помощью них персонажи романа раскрывают разное отношение к миру, автор показывает свои переживания и мысли. Это не просто роман, это философские размышления, глубокий психоанализ автора.

В романе противопоставляются океан – небо, огненная – водная стихии, вода – (Океан у Мелвилла символизируется с мужским началом) - воздух (женское начало) , море (воплощение Божественного начала)  -  суша (стереотипное восприятие действительности),  сознательное - бессознательное, добро – зло, тело - душа. Анализируя роман, можно с уверенностью сказать, что он полностью построен на противопоставлении, т.е. контрасте.

Рассмотрим следующий пример, где для создания конвергенции использованы другие стилистические приемы. 

В романе Джойса Кэри «The Horse's Mouth» рассказывается история непризнанного гения, бунтаря и бродяги Галли Джимсона. Кэри противопоставляет два типа:  свободная творческая личность и ее антипод - человек-консерватор. 

Sara was a menace and a tonic, my best enemy; Rozzie was a disease, my worst friend (J. Сary. The Horse's Mouth)

В этом отрывке главный герой так описывает роль двух женщин в своей жизни, жены Рози и любовницы Сары. Главный герой сравнивает двух женщин и здесь явно присутствует контраст. Конвергенция выражается следующими стилистическими приемами:

· нарушение обычной сочетаемости (использование вместо слова «friend» слова «enemy» в выражении  «best enemy» )

· антитеза («best» и «worst», («enemy» и «friend» )

· оксюморон («best enemy» или «worst friend» )

· метафорой («a disease, my worst friend»)

· сравнение («Sara was a tonic», «Rozzie was a disease»)

· Параллельными конструкциями («Sara was a tonic - Rozzie was a disease» , « my best enemy - my worst friend »)

         С помощью стилистических приемов автор раскрыл свой взгляд на мир. 

           Проанализировав  данные примеры, можно сделать вывод, что конвергенция – это сложный, комплексный стилистический прием, основанный на взаимодействии стилистических средств одного или разных уровней (фонетическом, лексическом, синтаксическом и др.) , выполняющих единую стилистическую функцию и способствующих выдвижению концептуально-значимой информации.

2.2.2. Сцепление

Помимо конвергенции, другой тип выдвижения – сцепление (повтор) , играет в художественном тексте важную роль.  Повтор, как тип выдвижения обеспечивает структурную целостность и связность текста, а также устанавливает иерархию элементов. Сцепление облегчает декодирование и запоминание.
Как уже было отмечено ранее, сцепление - это появление сходных элементов в сходных позициях, сообщающее целостность тексту.  Повтор как языковое явление рассматривается на любых уровнях (фонетическом, лексическом, структурном, семантическом и др.) и на разных по величине отрезках текста. Рассмотрим некоторые из них:

Под лексическим повтором понимается повторение слова, словосочетания  в составе одного высказывания или ряде высказываний. 

"Stop!" — she cried, "Don't tell me! I don't want to hear; I don't want to hear what you've come for. I don't want to hear" (J. Galsworthy. – “The Man of Property”)

Эмоциональная экспрессивность повторения слов «Don't» здесь выражает определенное психологическое состояние говорящего.

Синтаксический повтор - использование повторов в параллельных конструкциях:

Sara was a menace and a tonic, my best enemy; 

Rozzie was a disease, my worst friend. (J. Cary. The Horse's Mouth)
Выделяются разные типы повторов. Рассмотрим и проанализируем следующие типы:

Повторы , расположенные в начале отрезков речи называются анафорами . Хорошим примером служит отрезок из поэмы Роберта Бернса:

My heart's in the Highlands, my heart is not here, 
My heart's in the Highlands a-chasing the deer. 
Chasing the wild deer and following the roe,
 My heart's in the Highlands wherever I go. («My heart in the Highlands» Robert Burns)

В поэме поэт говорит о великом, возвышенном, очень важном для человеческого сердца — о любви к своей родине. Сравнение Родины и своего сердца, и их повтор говорит насколько дорога ему его Родина. В следующем отрывке этой же поэмы автор повторяет в начале каждой строки слово «Farewell». Таким образом Р. Бернс показывает свою боль о разлуке с ней, о тоске из-за невозможности вернуться назад, в родные края. 

Farewell to the mountains high covered with snow;

 Farewell to the straths and green valleys below;

 Farewell to the forests and wild-hanging woods;

 Farewell to the torrents and loud-pouring floods. («My heart in the Highlands» Robert Burns)

Повторы в конце предложения (абзацев и т. д.) носят название эпифоры:

"I am exactly the man to be placed in a superior position, in such a case as that. I am above the rest of mankind, in such a case as that. I can act with philosophy, in such a case as that." (Ch. Dickens, "Bleak House")

Ч. Диккенс часто использовал в своих романах  приемы принципа выдвижения, в особенности повторы (сцепление),  разных типов. Используя повторы, автор акцентирует внимание читателя, подчеркивает наиболее значимую информацию. Иногда повторы создают ироничность и даже саркастичность высказвания.

В романе «Bleak House» Диккенс говорит от лица молодой девушки Эстер, чье рождение окутано завесой тайны, познавшую на своем жизненном пути много разных переживаний. Это роман о социальном расслоении общества в Англии. О высшем свете с его показным блеском и роскошью, который соседствует с ужасающей нищетой и страданиями бедноты, о несправедливости. Однако присутствуют и много положительных героев, любовь, доброта, преданность. «Холодный дом» для Диккенса – это символ, человеческого существования – мрачного и холодного.

В данном отрывке показано то самое социальное расслоение. Один из отрицательных персонажей повторяя «in such a case as that» акцентирует внимание на том, что он  лучше других, повторяя что «в подобных случаях я как раз стою выше прочих людей…»

Следующий тип повтора называется кольцевым, то есть повторяющаяся единица находится и в начале и в конце отрывка. Например:

Poor doll's dressmaker! How often so dragged down by hands that should have raised her up; how often so misdirected when losing her way on the eternal road and asking guidance! Poor, little doll's dressmaker! (Ch. Dickens, "Our Mutual Friend")

" Our Mutual Friend " - это социально-ироническая комедия, в которой описывается общество и его влияние на личность. В этом отрывке главная героиня Лиззи, повторяя «Poor doll's dressmaker» акцентирует свое внимание на служанке швее и говорит как ей ее жалко. Такой повтор выполняет стилистическую функцию, он выделяет, подчеркивает важное для высказывания слово, акцентирует на нем внимание.

 Одной из главных функций таких  повторов является функция усиления, акцентирующих высказывания. Помимо этого существуют также различные функции сцепления:

· Связующая или объединяющая. Чаще всего эта функция присутствует в анафоре. 

· Функция многократности или длительности действия.  В этой функции  особенно часто повторяются наречия, разделенные союзом and или значением пояснительных слов и словосочетаний. 

· Функция нарастания, которая часто реализуется с помощью повтора . Нарастание выражает постепенность увеличения силы эмоций. 
· Функция смягчения резкости перехода от одного плана высказывания к другому, функцию модальности , а также функцию ритмичности.
 По вышеперечисленным функциям можно сделать вывод, что повтор является полифункциональным  средством.
Виноградов В.В выделяет другие типы повтора, такие как - корневой повтор. « Сущность этого приема заключается в том, что к существительному или глаголу, расширившему свое значение, присоединяется в качестве определения слово той же основы, которая как бы возвращает своему определяемому истинный смысл» (Виноградов В,1953,с.34). Например:

"He loves a dodge for its own sake; being . . . the dodgerest of all the dodges." (Ch. Dickens.)

Также этот тип повтора Виноградов В. называет  «мнимой тавтологией».

Еще один вид повтора – синонимический. Сущность его заключается в том, что для выражения одной и той же мысли используются синонимические средства. И. Р. Гальперин отмечал, что «синонимические повторы, выражая одну и ту же мысль, расширяют , детализируют основное содержание высказывания. Синонимические повторы рассматриваются как явление семантическое, поскольку слова и выражения, находящиеся в тесном взаимодействии в художественном тексте, приобретают смысловые оттенки, создают разнообразные образность и выразительность»  [Гальперин И.Р.,1981 ]. Примером служит сонет Китса "The Grasshopper and the Cricket":

The poetry of earth is never dead:


When all the birds are faint with the hot sun,


And hide in cooling trees, a voice will run


From hedge to hedge about the new-mown mead;


That is the Grasshopper’s—he takes the lead
        

In summer luxury,—he has never done


With his delights; for when tired out with fun


He rests at ease beneath some pleasant weed.


The poetry of earth is ceasing never:


On a lone winter evening, when the frost
        

Has wrought a silence, from the stove there shrills…

         Мысль, изложенная в первой строке, повторяется синонимическими средствами в девятой строке.
В заключении можно сделать выводы, что повтор является средством усиления,  актуализации, гармонизации структуры текста. Повтор влияет на экспрессивность текста, которая в свою очередь влияет на восприятие текста, также воздействует на эмоциональную и интеллектуальную сферы восприятия читателя. Сущность повтора заключается в его усиленном воздействии на читателя, так как любой повтор имеет функцию выделения, подчеркивания, передает эмоции и выражает экспрессию. Все перечисленное позволяет рассматривать повтор в качестве важнейшего средства выдвижения концептуально-значимой информации.
ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ

Интерес к вопросу художественного текста освещался в трудах таких известных ученых и лингвистов, как : И. Р. Гальперин, Г. В. Колшанский, О. И. Москальская и многих других. Белова Н.А. отмечает, что художественный  текст рассматривается всегда неповторимая совокупность словесных образов, которая при восприятии его читателем превращается в образную систему. Сложность понимания художественного текста связана с тем, что он может быть воспринят и истолкован по-разному различными людьми, исходя из разных культур, мировоззренческих взглядов, характеров и т.д. Художественный текст характеризуется своими специальными особенностями и стилистическими категориями.

Важнейшей особенностью, определяющая художественный текст как культурологическую данность, является его эстетическая функция. Следует отметить, что в целом текст выступает, по словам М.М Бахтина, как "эстетический объект'', который содержит так называемую художественную, или эстетическую, информацию. Еще одной особенностью художественного текста являются категории художественного текста: информативность, цельность, связность, завершённость, имплицитность, эмотивность, модальность, образность, интертекстуальность, экспрессивность и многие другие.

Рассмотрение художественного текста с позиции когнитивной лингвистики предполагает изучение когнитивных принципов представления информации в тексте. Детально рассматривается принцип выдвижения, как один из когнитивных принципов распределения информации в художественном тексте. Несмотря на то, что термин выдвижения введен представителями Пражской лингвистической школы и очень подробно рассматривается в стилистике, этот термин также вошел в арсенал терминов в когнитивной лингвистике. По мнению Арнольд под выдвижением понимаются «способы формальной организации текста, фокусирующие внимание читателя на определенных элементах сообщения и устанавливающие семантически релевантные отношения между элементами одного или чаще разных уровней. На современном этапе когнитивная лингвистика  рассматривает принцип выдвижения как один из главных элементов распределения информации в тексте. С помощью выдвижения автор выносит на передний план концептуально-значимую информацию. Принцип выдвижения связан с неожиданностью, удивлением и повышением внимания у читателя. Общими функциями типов выдвижения являются: 1. выдвижение на первый план особенно важных частей сообщения, 2. обеспечение связности и целостности текста, 3. Создание  упорядоченности информации, 4. выдвижение образует эстетический контекст и выполняет целый ряд смысловых функций, одной из которых является. Выделяются основные способы выдвижения : конвергенция, обманутое ожидание, сцепление, сильные позиции текста. 

Одним из основных типов выдвижения является конвергенция. Конвергенция выделяет наиболее важную и концептуально-значимую информацию в тексте. Выделяют следующие типы конвергенции: 1) По характеру расположения взаимодействующих стилистических фигур в тексте (сосредоточенная, рассредоточенная, текстовая), 2) По критерию однородности/ неоднородности стилистических фигур, вступающих во взаимодействие (гомогенная, гетерогенная, смешанная), 3) По способу взаимодействия стилистических фигур (наложение, вставка, соединение, синкретизм), 4) По наличию / отсутствию отношений субординации между стилистическими фигурами, вступающими во взаимодействие (деривационная, эквивалентная). К функциям конвергенции можно отнести: изобразительная, характерологическая, эмоционально-выделительная, оценочно-характеристическая, интонационно-ритмическая и другие. Из анализа можно сделать вывод о том, что конвергенция это комплексный стилистический прием, обладающий не только большими экспрессивными возможностями, но и создающим эффект выдвижения наиболее значисой концептуальной информации.

Не менее важным способом выдвижения является сцепление. Основным средством сцепления является повтор. Повтор как языковое явление рассматривается на всех уровнях (фонетическом, лексическом, структурном, семантическом и др.) и на разных по величине отрезках текста. Выделяются следующие типы повторов: анафора, эпифора, кольцевой. Повторы обладают такими функциями: связующая и объединяющая, функция нарастания и длительности действия и др.

Проблема определения способов выдвижения не является окончательно разработанной в лингвистике. Помимо вышеуказанных способов возможны и другие случаи, в частности, как показало наше исследование, контраст также может рассматриваться как один из способов выдвижения.

ГЛАВА III. СРЕДСТВА ВЕРБАЛИЗАЦИИ КОНТРАСТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ

3.1. Стилистические приемы выражения контраста в художественном тексте

Как уже отмечалось ранее в 1 главе, существует много стилистических приемов выражения контраста. В данном разделе мы рассмотрим следующие приемы:  антитеза, оксюморон и ирония.

 Первым стилистическим приемом является Антитеза (antithesis). Фигура, состоящая в сопоставлении логически противоположных понятий или образов, подчиненных одной общей идее или единой точке зрения. Лексической основой антитезы является антонимия, синтаксической - параллелизм конструкций.

Проанализируем отрывок из романа Ч. Диккенса «A Tale of Two Cities».

It was the best of times, it was the worst of times, it was the age of wisdom, it was the age of foolishness, it was the epoch of belief, it was the epoch of incredulity, it was the season of Light, it was the season of Darkness, it was the spring of hope, it was the winter of despair, we had everything before us, we had nothing before us, we were all going direct to Heaven, we were all going direct the other way--in short, the period was so far like the present period, that some of its noisiest authorities insisted on its being received, for good or for evil, in the superlative degree of comparison only. ( Charles Dickens's "A Tale of Two Cities")

В центре повествования романа – Французская революция. Роман, являясь историческим, описывает времена и события того времени в двух городах – Лондоне и Париже. Автор описывал все ужасы того времени: кровавые расправы, гильотины, кровь, смерти. Казалось люди были кровожадными дикарями. Однако, этому «миру кровавого ужаса» противостояли главные герои. Светлые чувства, любовь, забота, семейные отношения – контраст на фоне всего ужаса и страха. Весь роман построен на контрасте: любовь и ненависть, преданность и предательство, мирные семейные посиделки и кровавые бойни.  С данного отрывка автор начал свой роман, который наполнен противоположными по значению словами. В примере мы видим пары слов с противоположным смыслом : the best – the worst - антонимичные прилагательные, wisdom – foolishness, everything - nothing – антонимичные абстрактные существительные, которые образовали стилистический прием – антитезу. Из примера следует, что противоположными могут быть явления, признаки, предметы, образы, понятия и т.д. Используя этот стилистический прием сопоставления противоположностей, автор показывает свое двоякое отношение к тому времени.

Антитеза образуется при сопоставлении образов или понятий, контрастирующих между собою. А ее существенным условием  является соподчинение противоположностей объединяющему их общему понятию, или общая на них точка зрения. Антитеза применяется в художественном тексте как средство усиления выразительности. Рассмотрим следующий пример:

        You must be for or against-- lover or enemy--bosom friend or outcast... «This town, "said he "is a leech. It drains the blood of the country. Whoever comes to it accepts a challenge to a duel. Abandoning the figure of the leech, it is a juggernaut, a Moloch, a monster to which the innocence, the genius, and the beauty of the land must pay tribute. Hand to hand every newcomer must struggle with the leviathan...It has the poorest millionaires, the littlest great men, the lowest skyscrapers, the dolefulest pleasures of any town I ever saw…  – («The Duel»- O Henry)
Рассказ О Генри «The Duel» о двух скромных парнях — Уильяме и Джеке, которые приехали найти в большом городе свое счастье. Название «The Duel» дано автором не случайно, так как человек вступает в противоборство с городом. Человек либо покорит город, либо станет его рабом. В приведенном выше примере был дан отрывок, который является ярким примером доказательства описания отношения автора к городу . «Нужно быть за или против, влюбленным или врагом, закадычным другом или отверженным» - использование сравнения лексически и логически противоположных единиц, показывает влияние большого города на человека. Нью-Йорк – это город контрастов.

Рассказ «The Duel» полностью построен на принципе контраста. В своих произведениях О Генри часто использует антитезу в совокупности с оксюмороном, что мы видим в вышеприведенном примере. Оксюморон, в лингвистическом значении – стилистический прием , представляющая собой умышленное (нарочитое) соединение антонимических (т.е. противоположных по смыслу, контрастных) понятий, создающее неожиданное смысловое единство. Такой приём эмоционально усиливает эффект от словосочетания, фразы, например: awfully nice, terribly sorry, dreadfully tired и т. д.
Оксюморон образуется соединением существительного с контрастным по смыслу прилагательным . Выражения из вышеприведенного примера: «the poorest millionaires», « the littlest great men», «the lowest skyscrapers» - оксюмороны . Используя оксюмороны (контрастные выражения), автор создает выразительную картину города, утверждающего свое могущество перед приезжими.  Посредством данных стилистических приемов отражается индивидуально-авторское осмысление, концептуальная картина мира автора. 
Слияние контрастных значений осознается поэтому как вскрытие противоречия между названием и сущностью предмета, между оценкой предмета и его подлинной значимостью, как вскрытие наличных в явлении противоречий, как передача динамики мышления и бытия. 

Как считал Е.Репин употребление оксюморонов –хороши, как средство для привлечения внимания. Противопоставлением смыслов они могут ошеломлять, поражать, вызывать неожиданные ассоциации, смешить. [Репин, 1998]. Исходя из всего можно сделать вывод, что оксюморон приобретает оценочную функцию, а также ироничную и даже саркастичную.

Еще одним главным, средством выражения контраста, является ирония.

Иро́ния (от др.-греч. εἰρωνεία — «притворство») — троп, в котором истинный смысл скрыт или противоречит (противопоставляется) смыслу явному. Ирония создаёт ощущение, что предмет обсуждения не таков, каким он кажется. Ирония — употребление слов в отрицательном смысле, прямо противоположном буквальному. 

Ирония является категорией  эстетики и берёт своё начало из традиции античной риторики. Как средство комической подачи материала, является мощным инструментом формирования литературного  стиля (в художественном произведении), построенного на противопоставлении буквального смысла слов и высказываний их истинному значению. Ирония  помогает  придавать содержанию своим скрытым контекстом противоположный или идейно-эмоционально обличающий смысл.

Более жёсткими, бескомпромиссными формами иронии можно считать сарказм и гротеск.

Ирония у О. Генри является одним из постоянных элементов повествования. Проанализируем произведение « While The Auto Waits »:

«Oh! you do not know how weary I am of it--money, money, money! And of the men who surround me, dancing like little marionettes all cut by the same pattern. I am sick of pleasure, of jewels, of travel, of society, of luxuries of all kinds.» – («While The Auto Waits» - O Henry)

В этом коротком рассказе О'Генри рассказал о мимолетной встрече в саду двух посторонних людей. Иронический образ создается здесь с помощью имплицитно выраженной оценки главной героини. Незнакомка рассказывала, что ее богатство и роскошь нагоняет на нее несусветную тоску, а молодой человек рассказал, что он кассир в ресторане. Героиня все время подчеркивала разницу их социального положения. Хотя в конце рассказа оказывается, что они не те, кем себя выдают. Девушка оказалась простой кассиршей, а молодой человек – богач. Автор, используя иронию, хотел показать, что нас не устраивает то, кем мы являемся и поэтому мы притворяемся теми, кем не являемся. В этом заключается ирония.

Основной функцией иронии является - вызвать юмористическое отношение к сообщаемым фактам и явлениям. Истинное значение завуалировано буквальным или противоречит ему. Ирония основана на контрасте.  
Ироническое переосмысление повествования достигается за счет семантического обновления лексических единиц, несовместимости плана выражения с планом содержания, нарушения общепринятого лексического наполнения устойчивых фраз. Актуализация иронии происходит не только на уровне эксплицитно выраженной информации, но и на уровне подтекста, позволяющего глубже осмыслить идейное содержание произведения. Примером может служить отрывок поэмы Самуэля Колриджа :   

Water, water, every where,
And all the boards did shrink ; 
Water, water, every where, 
Nor any drop to drink («The Rime of the Ancient Mariner» S.Coleridgе)
Поэма повествует о сверхъестественных событиях, произошедших с моряком во время затяжного плавания. После отплытия из порта корабль главного героя попал в шторм. В отрывке автор описывает как команда на корабле, находясь в открытом море мучается от жажды. В данном случае ирония выражает «насмешку» путем употребления слова в значении, прямо противоположного его основному значению : вода – везде, но нет ни капли воды для питья. Т.е. «every where» и «Nor any» эти два значения фактически взаимоисключают друг друга. 

Следующий пример - отрывок из трагедии У.Шекспира «Julius Caesar».

Friends, Romans, countrymen, lend me your ears; 

I come to bury Caesar, not to praise him. 

The evil that men do lives after them; 

The good is oft interred with their bones; 

So let it be with Caesar. The noble Brutus 

Hath told you Caesar was ambitious: 

If it were so, it was a grievous fault, 

And grievously hath Caesar answer'd it. 

Here, under leave of Brutus and the rest—

For Brutus is an honourable man; 

So are they all, all honourable men— 

Come I to speak in Caesar's funeral. 

He was my friend, faithful and just to me: 

But Brutus says he was ambitious; 

And Brutus is an honourable man. («Julius Caesar» William Shakespeare)

Несмотря на то, что трагедия Шекспира названа его именем, Цезарь  не является  главным действующим лицом, а в большей степени раскрываются характеры остальных действующих лиц: Брута, Марка Антония, Кассия и других. В данном отрывке цитируется речь Марка Антония, коварного  демагога, который сумел обмануть , после смерти Цезаря , его убийц-заговорщиков и обольстить умильно-лживыми речами римскую толпу.  Коварный, лукавый, двуличный Антоний, не переставая повторять: «And Brutus is an honourable man», умело склоняет граждан на свою сторону, воспевая Цезаря и описывая в красках его убийство, которое совершил Брут. А Брут — идеалист , который не предвидел ужасных последствий убийства Цезаря,  ошибочно был убежден, что это убийство необходимо для блага государства.  Марк Антоний хочет подчеркнуть в своей речи, что Брут ужасный человек, забравший жизнь Цезаря, а Цезарь считал Брута своим другом  и называл его «достойным». Таким образом слово «honourable» имеет  в данном случае противоположное значение, т.е. создается стилистический прием иронии, который создает контраст. Как видно из примера, ирония помогает выдвигать на передний план важную и концептуально-значимую информацию в художественном тексте.

Ирония может выражаться различными языковыми единицами : словами, фразами, предложениями. Но наиболее интересными случаями является ирония, которая охватывает весь текст [Ашурова Д.У.,2013,с.50].
Ярким  примером может послужить произведение С. Моэма. Рассказ Моэма «Луиза» представляет большой интерес для стилистического анализа, так как содержит множество выразительных средств и стилистических приемов:

She had too much delicacy ever to make a direct statement, but with a hint and a sigh and a little flutter of her beautiful hands she was able to make her meaning plain… My dear Louise, you ve buried two husbands, I cant see why you shouldn’t bury at least two more.  (“Louise” - William Somerset Maugham)

          В рассказе «Louise» рассказывается о молодой женщине, которая добивалась всего, чего только пожелает, используя свое «больное сердце». В этом отрывке дается ироничное описание главной героини Луизы. В своем рассказе Моэм  использовал иронию, показывая внутренний мир героев и отношения людей, то есть главная героиня была настолько эгоистична, что добиваясь желаемого могла разрушить жизнь других. Прикрываясь своим плохим здоровьем, она пережила двух мужей. Вся история иронична и эмоциональна. Ирония создает 2 плана: внешний (описание слабой, болезненной женщины) и внутренний (эгоизм, черствость).

          Рассмотренные выше стилистические приемы, являются главными приемами выражения контраста в художественном тексте. Они способствуют создания эффекта выдвижения, т.е. выдвигают на передний план наиболее значимую информацию. В стилистическом плане употребление этих стилистических приемов также весьма значимо. Они способствуют созданию эффекта эмоционального напряжения и усиления экспрессивности.

3.2. Описательные контексты, как средство создания контраста

Как ранее уже отмечалось, контраст находит своё выражение в разного рода бинарных оппозициях. В предыдущем параграфе рассматривались и анализировались контрасты, создаваемые на разных уровнях, таких как: фонетических , морфологических, лексических, синтаксических, стилистических. В этом разделе  мы подробно рассмотрим еще один из важнейших типов выражения контрастов - контекстуальный контраст.

Контраст в художественном  тексте, как один из типов выдвижения подчёркивает важнейшие элементы  содержания и обеспечивает  экспрессивность и целостность текста. В художественном тексте контраст может выражаться на уровне фрагментов текста (пейзажные и портретные описания, описания обстановки и др.), в описании образов персонажей (характеры и внешность, действий и поведения героев и т.д.), на уровне сюжетной линии. Далее мы рассмотрим все виды описательных контекстов.

Одним из особых элементов в описательных контекстах является контраст на уровне фрагментов текста. Это может выражаться пейзажным описанием, описанием обстановки и портретным описанием. Рассмотрим пример из романа Джорджа Элиота «The Mill on the Floss» :

A wide plain, where the broadening Floss hurries on between its green banks to the sea, and the loving tide, rushing to meet it, checks its passage with an impetuous embrace. .. How lovely the little river is, with its dark changing wavelets! It seems to me like a living companion while I wander along the bank, and listen to its low, placid voice, as to the voice of one who is deaf and loving.

Восторженное восприятие природы персонажем соответствует его внутреннему состоянию. То есть психологическое состояние героини в данном отрывке – хорошее настроение. Об этом свидетельствует наличие таких стилистических приемов в фрагменте как: метафоричное сравнение (lovely the little river is … like a living companion) , олицетворение (loving tide, rushing to meet it, checks its passage with an impetuous embrace), эпитет (lovely the little river,dark changing wavelets).

It was a dark, chill, misty morning, likely to end in rain, - one of those mornings when even happy people take refuge in their hopes. And Tom was very unhappy; he felt the humiliation as well as the prospective hardships of his lot with all the keenness of a proud nature.
Во втором отрывке также с помощью описания природы автор показывает внутреннее состояния персонажа. Однако такие стилистические приемы как эпитет (dark, chill, misty morning) в данном фрагменте, показывает противоположное или контрастное состояние персонажа, т.е. плохое настроение. Из этого можно сделать вывод,что контраст помогает автору ярче, сильнее с помощью природы выразить состояние персонажей.

Рассмотрим пример, в котором контраст представлен в описательном контексте (в описании комнаты). Проанализируем отрывок из произведения А. Конан Дойля «The Sign of four».

We had, indeed, reached a questionable and forbidding neighborhood. Long lines of dull brick houses were only relieved by the coarse glare and tawdry brilliancy of public houses at the corner. Then came rows of two-storied villas each with a fronting of miniature garden, and then again interminable lines of new staring brick buildings,—the monster tentacles which the giant city was throwing out into the country.…We were all astonished by the appearance of the apartment into which he invited us. In that sorry house it looked as out of place as a diamond of the first water in a setting of brass. The richest and glossiest of curtains and tapestries draped the walls, looped back here and there to expose some richly-mounted painting or Oriental vase. The carpet was of amber-and-black, so soft and so thick that the foot sank pleasantly into it, as into a bed of moss. Two great tiger-skins thrown athwart it increased the suggestion of Eastern luxury, as did a huge hookah which stood upon a mat in the corner. A lamp in the fashion of a silver dove was hung from an almost invisible golden wire in the centre of the room. As it burned it filled the air with a subtle and aromatic odor.

           Сюжет данного романа - погоня за индийскими сокровищами. Контраст в анализируемом фрагменте текста подчёркивается при описании  роскошной комнаты. Использование лексических единиц (luxury, fashion, odor) и стилистического приема – эпитета (The richest and glossiest, richly-mounted) в превосходной степени, усиливают эмоциональный эффект. В противопоставление роскошной комнате показывается весьма обыкновенный серый лондонский дом, в котором находится эта комната. Наличие таких стилистических приемов как, эпитет (dull brick houses, the coarse glare), оксюморон (tawdry brilliancy), олицетворение (the monster tentacles) образует контраст в описательном контексте.

          Из всего вышесказанного, можно сделать выводы, что описание пейзажа заключает в себе информацию, эмоциональное содержание, эстетическую оценку и позицию автора . Автор, таким образом реализует собственную индивидуальность, а образ художественного пейзажа обладает в структуре текста собственной информативной и функциональной значимостью, и коррелирующий с другими элементами текста. Пейзаж в художественных произведениях применяется не только в качестве украшения или своеобразного фона, но и в качестве обрисовки места и обстановки, жизненной ситуации, разрядки напряженного повествования, постановки социально значимых проблем, передачи читателям определенного настроения и показа внутреннего состояния героя произведения, наконец, как композиционный элемент. А соответственно картины природы могут служить для выражения какой-либо мысли автора, его чувств и переживаний, выполнять идейно- композиционную роль, то есть помогать раскрытию идеи произведения в целом.
Следующим элементом в описательных контекстах является контраст в описании образов персонажей. Это может проявляться в различных формах: а) в портретных описаниях, б) в описании характера, в) в описании поведения персонажей.

 Художественный портрет представляет собой одну из форм выдвижения в художественном тексте, то есть портретные описания фокусируют внимание читателя на определенных элементах, повышает эффективность восприятия портрета персонажа. Контраст образов героев может выражаться в контрастном описании внешности и в противопоставлении разных персонажей. Проанализируем рассказ О Генри «Lost on Dress Parade». В данном рассказе речь идет о молодом бедном архитекторе, который пытается изобразить из себя богатого, швыряющего на ветер деньги, человека. При этом он откладывает каждую неделю по доллару, чтобы на десятую неделю, надевая маску джентльмена, выйти в свет и произвести впечатление.

          Chandler was twenty-two years old. He worked in the office of an architect and got eighteen dollars a week. At the end of each week he put aside one dollar out of his salary. At the end of each ten weeks he ironed his evening suit and went out to have a good time. He usually dined at a fashionable restaurant where there was wine and music. It took him ten weeks to accumulate his capital of ten dollars and it took him only a few hours to spend it, playing the role of a rich idler…

           Очень большое внимание в этом рассказе уделено описанию одежды, которая в данном случае указывает на социальный статус персонажей.

            When in the evening Mr. Towers Chandler appeared in the streets of New York people took him for a rich young man. He was handsome, well dressed and sure on himself. In a word, he looked like a typical clubman going out to have a good time. No one knew that he was not rich. He was in fact quite poor… The remainder may be guessed by those whose genteel poverty has driven to ignoble expedient.

Главный герой, мистер Тауэрс Чендлер, одевая парадный костюм, изображает богатого, респектабельного человека, завышая при этом свой социальный статус. Контраст в данном фрагменте текста создается оппозицией в описании реального человека, стремящегося казаться богатым (No one knew that he was not rich, he was in fact quite poor) и человека, стремящегося казаться богатым (rich young man ,well dressed, typical clubman). Таким образом, с помощью контраста, автор выдвигает на передний план концептуально-важную информацию, свидетельствующие о ценностных приоритетах писателя, его индивидуально-авторского отношения к концептам – богатства и бедности.

Еще одним ярким примером контраста в описании образов персонажей, может служить произведение Оскара Уайлда «The Picture of Dorian Gray». В данном романе ярко описывается контраст внешности персонажа и его «уродливой» души, его плохих поступков, не соответствующих внешности.

Роман повествует о молодом человеке Дориане Грее,который был красив лишь внешне. Он был слишком слаб духовно, не имея своей точки зрения на жизнь, с легкостью принял девиз жизни лорда Генри — красота и наслаждение. Дориан любит только себя и свою красоту. И все, кто сталкивается с ним, гибнут. Погибли все те, кто стремился судить его поступки с позиций общественной морали. Его не интересовали моральные законы. Желание Дориана Грея исполнилось, и его красота сохранялась с годами. И лишь только на портрете изображалось все то, что происходило с душой Дориана. 

 Dorian Gray's good look… And how charming he had been at dinner the night before, as with startled eyes and lips parted in frightened pleasure he had sat opposite to him at the club, the red candleshades staining to a richer rose the wakening wonder of his face.  . . . He went in quietly, locking the door behind him, as was his custom, and dragged the purple hanging from the portrait. A cry of pain and indignation broke from him.  He could see no change, save that in the eyes there was a look of cunning and in the mouth the curved wrinkle of the hypocrite. The thing was still loathsome--more loathsome, if possible, than before--and the scarlet dew that spotted the hand seemed brighter, and more like blood newly spilled. Then he trembled.  Had it been merely vanity that had made him do his one good deed?

В данном отрывке представлено контрастное описание внешности персонажа и его внутреннего мира. Портрет Дориана Грея, становится отражением внутреннего мира персонажа, его духовного падения, не благовидных поступков, распутной жизни , т.е. портрета, который отражал этот внутренний мир. Художественный портрет можно рассматривать как одно из средств выражения определенного концепта. В данном случае это концепты «BEAUTY» (good look, charming , wakening wonder of his face) и «внутренний мир» (loathsome, cunning ) контрастирующие друг с другом.

Само название этого романа было дано не случайно, так как чудовищная картина становится символом моральной деградации Грея. В произведении показан контраст между внешностью персонажа и его внутренним миром. Дориан Грей в погоне за наслаждениями, новыми впечатлениями теряет всякое представление о добре и зле.  Весь роман построен на принципе контраста. Противоположность персонажей, добро и зло, красота и уродство, реальная жизнь и искусство, цинизм и человечность, моральные законы и их нарушение.

В другом фрагменте текста мы также наблюдали контрастное описание внешности персонажа и его портрета. Однако, после смерти персонажа портрету возвращается молодость и красота (splendid portrait, exquisite youth and beauty ), а сам Дориан превращается в безобразного старика. В данном случае описание внешности (withered, wrinkled, and loathsome of visage) вскрывает реальную сущность порочной натуры человека. Контраст между красотой портрета и описанием его реального прототипа обостряет восприятие и усиливает эффект воздействия.

When they entered, they found hanging upon the wall a splendid portrait of their master as they had last seen him, in all the wonder of his exquisite youth and beauty.  Lying on the floor was a dead man, in evening dress, with a knife in his heart. He was withered, wrinkled, and loathsome of visage. It was not till they had examined the rings that they recognised who it was.

В заключении следует подчеркнуть, что в художественном тексте контраст выполняет очень важную эстетическую функцию, т.к. способствует выдвижению на первый план концептуальной информации, отражающей картину мира автора, его мировосприятие и эстетическое кредо.

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ
         Анализ языкового материала показал, что контраст создается такими средствами вербализации как: стилистические приемы и описательные контексты, создающие контраст, на уровне фрагментов текста и его сюжетной линии.

          Основными стилистическими приемами, реализующими контраст являются, как показало исследование: антитеза, оксюморон и ирония. Стилистический прием, состоящий в сопоставлении логически противоположных понятий или образов, подчиненных одной общей идее или единой точке зрения, является антитезой. Лексической основой антитезы являются антонимия, повтор, синтаксической - параллелизм конструкций. Еще одним приемом создания контраста является оксюморон, представляющий собой соединение антонимических понятий, создающих единство. Иро́ния  — троп, в котором истинный смысл скрыт или противоречит (противопоставляется) смыслу явному. Ирония — употребление слов в отрицательном смысле, прямо противоположном буквальному. Проведя лингвистический анализ можно сделать выводы о том, вышеуказанные главные стилистические приемы создают эффект выдвижения, т.е. выдвигают на передний план и заостряют внимание читателя на необходимой автору информации. Другими словами, эти стилистические приемы реализуют один из когнитивных принципов представления информации в художественном тексте – принцип контраста. Они употребляются для создания выразительности, придания речи эмоциональности.

Контрасты могут создаваться на разных уровнях языка, таких как: фонетическом , морфологическом, лексическом, синтаксическом, стилистическом. В художественном тексте контраст может выражаться на уровне фрагментов текста, в описании образов персонажей и на уровне сюжетной линии. Контраст на уровне фрагментов текста, в нашем исследовании, является одним из важнейших элементов в описательном контексте. Контраст на этом уровне может выражаться пейзажным описанием, описанием обстановки и портретным описанием. В произведении описание пейзажа или обстановки могут выполнять различные функции, такие как: эмоционально-психологическая функция ( пейзаж оказывается средством раскрытия характера героя), символическая функция (позволяет воплощать взгляды автора на мир и человека), иллюстративная (создает фон, на котором происходят различные события в произведении). Исходя из проанализированных примеров следует , что контраст может создаваться в художественном произведении  в оппозиции двух параллельных описаний пейзажа или обстановки, которые могут показывать внутреннее состояние персонажей. 

Следующим в описательных контекстах является контраст в описании образов персонажей. Это может проявляться в различных формах: портретных описаний, в описании характера, в описании поведения персонажей. Главная цель портретного описания - представить человека, показать состояние души героя, также оно акцентирует внимание читателя на тех деталях описания портрета, которые несут информацию о мыслях, его чувствах, переживаниях и настроениях. Из этого следует, что художественный портрет представляет собой одну из форм выдвижения, то есть портретные описания фокусируют внимание читателя на определенных элементах. Контраст образов героев может выражаться в контрастном описании внешности и в противопоставлении разных персонажей. Можно сделать выводы, что контраст может выражаться не только посредством особых стилистических приемов, но и в описательных контекстах. 

В результате проведенного исследования можно сделать следующие выводы:

- контраст в художественном тексте выполняет важнейшие, концептуально-значимые функции ;

- контраст может быть выражен на всех уровнях языка, на уровне фрагментов текста и всего текста ;

- на уровне стилистических явлений контраст реализуется с помощью стилистических приемов антитезы, оксюморона, иронии ;

-на уровне фрагментов текста контраст реализуется в описательных контекстах : художественный портрет, пейзажные описания, описания интерьера, описание ситуации ;

- когнитивная сущность контраста обусловлена взаимодействием целого ряда взаимообусловленных и взаимозависимых функций : а) созданием эффекта выдвижения ; б) выражением экспрессивной, эмоциональной функции ; в) характеризации персонажа, его внутреннего психологического состояния ; г) выражением основной концептуальной информации текста. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Исследование посвящено проблеме контраста в художественном тексте, его концептуальной значимости, стилистическим и когнитивным функциям в художественном тексте. В данной работе был исследован контраст, как один из принципов распределения информации в художественном тексте на материале английского языка. Контраст рассматривается в ракурсе таких современных лингвистических направлений как: когнитивная лингвистика и когнитивная стилистика. Задачами исследования являлось: рассмотрение основных положений когнитивной лингвистики, описание различных типов когнитивных принципов распределения информации в тексте, рассмотрение контраста как одного из принципов распределения информации в тексте, исследование принципа выдвижения и языковых средств его выражения в тексте, обоснование понятия контраста, как одного из принципов выдвижения, определение и анализ стилистических приемов выражения контраста в англоязычном художественном произведении, рассмотрение описательного контекста, как средства создания контраста. Для решения этих задач было необходимо обратиться к теоретическому материалу, включавшему ряд работ по лингвистике, стилистике, когнитивной лингвистике, а также словари и статьи из сети Интернет. Были определены такие основополагающие понятия как: «контраст», «оппозиция», «когнитивные принципы», «выдвижение» и многие другие. 

В теоретической главе (первой главе) были рассмотрены основные понятия когнитивной лингвистики: «концепт», «концептуализация», «категоризация», «картина мира» и другие. Описываются основные когнитивные принципы распределения информации текста. Даются определения термина «информация»: а) содержательно-фактуальную (СФИ); б) содержательно-концептуальную (СКИ) ; в) содержательно-подтекстовую (СПИ). 

Также рассматриваются когнитивные принципы распределения информации в тексте, такие как : иконичность, выделенность и существенность (релевантность), выдвижение, апперцептивный принцип (распределение «данной» и «новой» информации в тексте). Поднимается вопрос о том, что контраст также может являться одним из когнитивных принципов распределения информации в тексте. 

Контраст рассматривается с разных точек зрения (философии, логики, лингвистики) и рассматривается как прием, заключающийся в резко выраженном противопоставлении отдельных языковых форм, ради художественной выразительности и концептуальной значимости. В результате анализа языкового материала было выявлено, что основными стилистическими средствами создания контраста в тексте являются: антитеза, оксюморон, ирония.  

Во второй главе рассматривались понятия, связанные с художественным произведением : «текст», «художественный текст», «выдвижение», «конвергенция», «сцепление» и другие. Было отмечено, что художественный текст характеризуется своими специальными особенностями и стилистическими категориями и содержит так называемую художественную или эстетическую информацию. А одной из главных особенностей художественного текста являются категории художественного текста: информативность, цельность, связность, завершённость, имплицитность, эмотивность, модальность, образность, интертекстуальность, экспрессивность и многие другие. Особенно детально рассматривается принцип выдвижения, как один из когнитивных принципов распределения информации в художественном тексте, так как на современном этапе когнитивная лингвистика  рассматривает принцип выдвижения как один из главных элементов распределения информации в тексте. Выделяются и рассматриваются основные способы принципа выдвижения : конвергенция, обманутое ожидание, сцепление, сильные позиции текста. Особое внимание уделяется конвергенции и сцеплению (повтор), на языковом материале рассматриваются примеры. Исследование данной главы показало, что все эти способы выдвижения влияют на экспрессивность текста, которая также влияет на восприятие текста. 

В третьей главе (практическая глава) был проанализирован языковой материал, который показал, что контраст создается такими средствами вербализации как: стилистические приемы (антитеза, оксюморон, ирония) и описательные контексты, создающие контраст, на уровне фрагментов текста и его сюжетной линии.

Контраст на стилистическом уровне создается такими стилистических приемами как: антитеза, оксюморон и ирония – которые помогают создать контраст, способствуют когнитивному принципу выдвижения, т.е. выдвигают на передний план и заостряют внимание читателя на необходимой автору информации, существенной для понимания концептуальной информации. Они употребляются для создания выразительности, придания речи эмоциональности. Однако помимо того, что контрасты могут создаваться на разных уровнях языка, таких как: фонетических , морфологических, лексических, синтаксических, стилистических, также существует еще один из важнейших типов выражения контрастов - контекстуальный контраст. Исходя из проведенного анализа языкового материала можно отметить, что в художественном тексте контраст может выражаться на уровне фрагментов текста (пейзажные и портретные описания, описания обстановки и др.), в описании образов персонажей (характеры и внешность, действий и поведения героев и т.д.), на уровне сюжетной линии. Одним из особых элементов в описательных контекстах является контраст на уровне фрагментов текста. Это может выражаться пейзажным описанием, описанием обстановки и портретным описанием. Пейзаж в художественных произведениях применяется не только в качестве своеобразного фона, но и в качестве обрисовки места и обстановки, жизненной ситуации, разрядки напряженного повествования, постановки социально значимых проблем, передачи читателям определенного настроения и показа внутреннего состояния героя произведения, наконец, как композиционный элемент. 

На основании проведенного исследования, основными выводами работы являются:

1. Контраст – это противопоставление двух содержательно-логических планов изложения. Как метод познания контраст основан на парности концептов, ассоциативно связанных друг с другом отношениями различия, противоположности.

2. Изучение контраста с позиции когнитивной лингвистики позволяет рассматривать это явление в качестве одного из когнитивных принципов представления информации в художественном тексте.

3. Контраст является одним из важнейших способов выдвижения (концепт, характеризующий важность помещения на первый (передний) план по своей значимости той или иной языковой формы).Он фокусирует внимание читателей на определенных моментах сообщения, подчеркивая их противоречивость и несовместимость.

4. Основными средствами вербализации контраста на лексико-семантическом уровне являются антонимичные парные слова, которые воспринимаются нами как слова, противопоставленные друг другу по значению. 

5. Основными средствами вербализации контраста на стилистическом уровне являются: антитеза, оксюморон, ирония, построенные на оппозиции значений и концептов.

6. Основными стилистическими функциями контраста в художественном тексте являются: а) экспрессивность и создание  эмоционального воздействия, б) функция характеризации персонажа, его внутреннего психологического состояния.
7. Основными когнитивными функциями контраста в художественном тексте является: а) семантическую и структурную упорядоченность текста; б) создание эффекта выдвижения, т.е. выдвижение на передний план наиболее значимой информации, в) отражение индивидуально-авторской концептуальной картины мира, г) выражение основной концептуальной информации текста.
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